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ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ 

 

22-10-2011 Quyết ñịnh số 66/2011/Qð-UBND sửa ñổi, bổ sung một số ñiều 

của Quy ñịnh về hạn chế và cấp phép cho xe ô tô vận tải lưu thông 

trong khu vực nội ñô thành phố Hồ Chí Minh ban hành kèm theo 

Quyết ñịnh số 121/2007/Qð-UBND ngày 19 tháng 9 năm 2007 

của Ủy ban nhân dân thành phố. 3 

24-10-2011 Quyết ñịnh số 67/2011/Qð-UBND ban hành Quy ñịnh về trình tự, 

thủ tục ban hành văn bản quy phạm pháp luật của Ủy ban nhân 

dân các cấp tại Thành phố Hồ Chí Minh. 13 

 
ỦY BAN NHÂN DÂN QUẬN 8 
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nước ñối với các tổ chức hội trên ñịa bàn Quận 8. 42 

Thành phố Hồ Chí Minh 
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tính chất ñặc thù hoạt ñộng trong phạm vi Quận 8. 46 

20-10-2011 Quyết ñịnh số 08/2011/Qð-UBND ban hành Quy ñịnh khu vực, 

ñường phố, ñịa ñiểm sản xuất, kinh doanh vật liệu xây dựng và 

nơi ñể phế thải vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8. 48 

 
PHẦN VĂN BẢN KHÁC 

 

 
SỞ XÂY DỰNG 

 

30-9-2011 Hướng dẫn số 7386/HD-SXD-CPXD thủ tục cấp giấy phép xây 

dựng, chuẩn bị và thực hiện xây dựng sau khi có giấy phép ñối 

với công trình thuộc cơ sở tôn giáo trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí 

Minh. 59 

04-10-2011 Công văn số 7490/SXD-QLN&CS về việc thu nghĩa vụ tài chính 

phần diện tích chênh lệch dư so với Giấy chứng nhận quyền sở 

hữu nhà hóa giá trước khi có Nghị ñịnh số 61/CP của Chính phủ. 66 

10-10-2011 Quyết ñịnh số 1083/Qð-SXD-VP về việc công bố bãi bỏ 03 thông 

báo ñang ñược áp dụng tại Sở Xây dựng. 70 
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PHẦN VĂN BẢN QUY PHẠM PHÁP LUẬT 

ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ 

ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Số: 66/2011/Qð-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

Thành phố Hồ Chí Minh, ngày 22 tháng 10 năm 2011 

QUYẾT ðỊNH 
Sửa ñổi, bổ sung một số ñiều của Quy ñịnh về hạn chế và cấp phép 

cho xe ô tô vận tải lưu thông trong khu vực nội ñô thành phố Hồ Chí Minh  

ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 121/2007/Qð-UBND  

ngày 19 tháng 9 năm 2007 của Ủy ban nhân dân thành phố  

 

 

ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Luật Giao thông ñường bộ ngày 13 tháng 11 năm 2008; 

Xét ñề nghị của Sở Giao thông vận tải tại Tờ trình số 34/TTr-SGTVT ngày 28 

tháng 9 năm 2011 và Báo cáo số 103/SGTVT-BC ngày 12 tháng 8 năm 2011, 

 

QUYẾT ðỊNH: 

 

ðiều 1. Nay sửa ñổi, bổ sung một số ñiều của Quy ñịnh về hạn chế và cấp phép 

cho xe ô tô vận tải lưu thông trong khu vực nội ñô thành phố Hồ Chí Minh ban hành 

kèm theo Quyết ñịnh số 121/2007/Qð-UBND ngày 19 tháng 9 năm 2007 của Ủy ban 

nhân dân thành phố như sau: 

1. Sửa ñổi, bổ sung nội dung của ðiều 2 Quy ñịnh:  

“1. Xe ô tô vận tải có tải trọng dưới 2,5 tấn hoặc có tổng trọng tải dưới 5 tấn (gọi 
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là xe tải nhẹ) không ñược phép lưu thông vào khu vực hạn chế xe tải lưu thông buổi 

sáng từ 06 giờ ñến 08 giờ, buổi chiều từ 16 giờ ñến 20 giờ. 

2. Xe ô tô vận tải có tải trọng trên 2,5 tấn hoặc có tổng trọng tải trên 5 tấn (gọi là 

xe tải nặng) không ñược phép lưu thông vào khu vực hạn chế xe tải lưu thông từ 06 

giờ ñến 24 giờ, trừ một số tuyến ñường hành lang quy ñịnh tại ðiều 4 Quy ñịnh này. 

3. Các xe ô tô vận tải thuộc các ngành Quân ñội, Công an, Phòng cháy, chữa 

cháy, Thanh tra giao thông vận tải khi làm nhiệm vụ, xe bán tải, xe tang không bị 

ñiều chỉnh bởi Quy ñịnh này.” 

2. Sửa ñổi tên tiêu ñề ðiều 3 và nội dung của Khoản 1, ðiều 3 Quy ñịnh: 

“ðiều 3. Khu vực hạn chế xe tải lưu thông trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí 

Minh 

1. Khu vực hạn chế xe tải lưu thông như sau: 

a) Hướng Bắc và hướng Tây: ðường Quốc lộ 1 (ñoạn từ nút giao thông Ngã tư 

Thủ ðức ñến giao lộ Quốc lộ 1 - ñường Nguyễn Văn Linh). 

b) Hướng ðông: Xa lộ Hà Nội (ñoạn nút giao thông Ngã tư Thủ ðức ñến nút 

giao thông Cát Lái) - Liên tỉnh lộ 25B (ñoạn từ nút giao thông Cát Lái ñến giao lộ 

Liên tỉnh lộ 25B - Vành ñai phía ðông). 

c) Hướng Nam: ñường Vành ñai phía ðông (từ Liên tỉnh lộ 25B ñến cầu Phú 

Mỹ) - cầu Phú Mỹ - ñường trên cao (nối từ nút giao thông khu A Nam Sài Gòn tới 

cầu Phú Mỹ) - ñường Nguyễn Văn Linh (từ nút giao thông khu A Nam Sài Gòn ñến 

giao lộ Quốc lộ 1A - ñường Nguyễn Văn Linh)”. 

3. Sửa ñổi tên tiêu ñề ðiều 4 và nội dung của Khoản 1 ðiều 4 Quy ñịnh: 

“ðiều 4. Thời gian và các tuyến ñường, ñoạn ñường xe tải nặng ñược phép 

lưu thông. 

1. Thời gian xe ô tô vận tải nặng ñược phép lưu thông trên các tuyến hành lang 

và tuyến ñường, ñoạn ñường ñược quy ñịnh tại Phụ lục ban hành kèm theo Quy ñịnh 

này.”. 

4. Sửa ñổi, bổ sung nội dung của Khoản 4, Khoản 5 và Khoản 6 ðiều 5 Quy 

ñịnh: 

“4. Xe tải nhẹ chở hàng chuyển phát nhanh của các doanh nghiệp như: chở bưu 

phẩm, bưu kiện (gồm thư báo, tài liệu, văn bản, chứng từ) ñược Sở Thông tin và 
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Truyền thông hoặc Bộ Thông tin và Truyền thông cấp giấy phép; hàng phục vụ xuất 

nhập khẩu (gồm con giống, cây giống, cá kiểng hoa tươi và thực phẩm như thịt, thủy 

hải sản...). 

5. Bãi bỏ khoản 6 của ðiều 5 của Quy ñịnh. 

6. Xe tải nhẹ của doanh nghiệp có chức năng vận chuyển suất ăn công nghiệp, 

thực phẩm tươi sống (thịt, thủy hải sản) phục vụ các trung tâm xã hội, trường học, 

bệnh viện, siêu thị, khu công nghiệp”. 

5. Sửa ñổi, bổ sung nội dung của Khoản 1, Khoản 9 và bổ sung Khoản 10, 

Khoản 11 ðiều 6 Quy ñịnh: 

“1. Xe chở các loại vật tư, thiết bị thi công các công trình trọng ñiểm không làm 

ảnh hưởng ñến tình hình trật tự an toàn giao thông và an ninh trật tự nơi công cộng và 

không thể thi công vào ban ñêm. 

9. Các xe chở rác bằng xe tải ben, xe chở rác thùng kín. 

10. Xe của doanh nghiệp có chức năng cứu hộ cứu nạn giao thông. 

11. Xe tải của các cơ quan, ñoàn thể chở dụng cụ, thiết bị phục vụ các dịp lễ Tết, 

hội diễn văn hóa nghệ thuật tại thành phố; xe tải chở ñạo cụ các ñoàn múa Lân Sư 

Rồng phục vụ Tết Nguyên ðán hàng năm”. 

6. Sửa ñổi, bổ sung tên tiêu ñề và nội dung của ðiều 7 Quy ñịnh: 

“ðiều 7. Các trường hợp khác 

1. Giao Sở Giao thông vận tải có thẩm quyền cấp phép, xem xét quyết ñịnh việc 

cấp giấy phép cho các trường hợp ñột xuất, ngoài các trường hợp ñã quy ñịnh tại 

ðiều 5 và ðiều 6 Quy ñịnh này, với thời hạn lưu thông không quá 10 (mười) ngày. 

2. Giao Sở Giao thông vận tải thẩm quyền xem xét cấp phép cho xe ô tô ñược 

phép lưu thông vào ñường cấm và dừng xe, ñỗ xe tạm thời trên các tuyến ñường, 

ñoạn ñường nhưng không gây ảnh hưởng ñến trật tự an toàn giao thông của thành 

phố.” 

7. Sửa ñổi, bổ sung nội dung của Khoản 1, Khoản 2 ðiều 8 Quy ñịnh: 

“1. Thẩm quyền cấp giấy phép: Sở Giao thông vận tải. 

2. Lực lượng Cảnh sát giao thông thành phố và Thanh tra Giao thông vận tải, 

tiến hành kiểm tra việc tuân thủ các nội dung quy ñịnh trong giấy phép của các ñơn 

vị, cá nhân ñược cấp phép và xử lý các vi phạm theo quy ñịnh hiện hành. Trường hợp 
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vi phạm ñặc biệt nghiêm trọng, có văn bản gửi về cơ quan cấp phép ñể xem xét việc 

thu hồi giấy phép”.  

8. Sửa ñổi, bổ sung nội dung của ðiểm c, ðiểm d, ðiểm ñ Khoản 1 và nội 

dung của Khoản 3 ðiều 9 Quy ñịnh: 

“c) Bản chụp giấy tờ phương tiện (kèm bản chính ñể ñối chiếu): ðăng ký xe ô 

tô; Sổ chứng nhận kiểm ñịnh an toàn kỹ thuật và bảo vệ môi trường phương tiện giao 

thông cơ giới ñường bộ. 

d) Bản chụp Giấy chứng nhận ñăng ký kinh doanh của cơ quan, tổ chức ñề nghị 

cấp phép (nếu là xe thuê thì ñơn vị cho thuê xe phải có Giấy chứng nhận ñăng ký 

kinh doanh và Sổ chứng nhận kiểm ñịnh an toàn kỹ thuật ghi rõ chức năng kinh 

doanh vận tải); hợp ñồng dịch vụ (ñối với loại hàng bưu phẩm, bưu kiện, hàng xuất 

nhập khẩu) kèm theo bản chính ñể ñối chiếu hoặc sao y bản chính. 

ñ) Bản chụp một số giấy tờ có liên quan ñến loại hàng vận chuyển, kèm theo bản 

chính ñể ñối chiếu hoặc sao y bản chính. 

3. Thời hạn của giấy phép: 

Thời hạn của giấy phép cho ñối tượng tại ðiều 5 và ðiều 6 ñược cấp theo nhu 

cầu của tổ chức, cá nhân tối ña không quá sáu tháng và không vượt quá thời hạn ghi 

trong các Hợp ñồng thuê xe, Hợp ñồng kinh tế và Sổ chứng nhận kiểm ñịnh an toàn 

kỹ thuật.” 

9. Sửa ñổi, bổ sung nội dung của Khoản 2 ðiều 10 Quy ñịnh: 

“2. Thực hiện việc cấp phép theo mẫu giấy phép; mẫu ñơn xin cấp phép và mẫu 

phù hiệu dán trên kính xe phía trước (theo Phụ lục ñính kèm) ñối với các loại xe ñược 

cấp phép ñể thuận tiện cho việc giám sát, kiểm tra”. 

10. Thay thế Phụ lục ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 121/2007/Qð-

UBND ngày 19 tháng 9 năm 2007 của Ủy ban nhân dân thành phố: 

“PHỤ LỤC 

Thời gian xe ô tô vận tải ñược phép lưu thông trên các tuyến hành lang và 

tuyến ñường, ñoạn ñường: 

“1. Hành lang 1 (không giới hạn thời gian). 

Ra vào khu vực Cảng Sài Gòn: Hướng vào: Nguyễn Văn Linh - ñường Huỳnh 

Tấn Phát - cầu Tân Thuận 1 - Trương ðình Hợi; hướng ra: Trương ðình Hợi - Tôn 

Thất Thuyết - cầu Tân Thuận 2 - Nguyễn Văn Linh. 
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ðường vào chợ ñầu mối Bình ðiền, huyện Bình Chánh (ñoạn từ Nguyễn Văn 

Linh vào chợ ñầu mối Bình ðiền). 

ðường số 1, quận Thủ ðức, từ ñường Nguyễn Văn Bá ñến nhánh sông       Sài 

Gòn. 

2. Hành lang 2 (ñược phép lưu thông từ 09 giờ ñến 16 giờ hàng ngày): ði ñăng 

ký xe: từ Xô Viết Nghệ Tĩnh - Bạch ðằng - Phan ðăng Lưu - 282 Nơ Trang Long ra 

ngược lại. 

3. Hành lang 3 (ñược phép lưu thông từ 09 giờ ñến 16 giờ hàng ngày): Xe ô tô 

vận tải ñi ñăng kiểm tại Trạm ñăng kiểm 50.03V, số 380 ñường số 2 (Văn Cao) quận 

Tân Phú: ñi Trường Chinh - Tân Kỳ Tân Quý - Bình Long về ngược lại. 

4. Hành lang 4 (ñược phép lưu thông từ 09 giờ ñến 16 giờ hàng ngày): Xe ô tô 

vận tải ñi ñăng kiểm tại Trung tâm ñăng kiểm XCG 50.01S, số 464 ñường Kinh 

Dương Vương, quận Bình Tân: ñi Quốc lộ 1 - Kinh Dương Vương - Trung tâm ñăng 

kiểm XCG 50.01S; về ngược lại. 

5. Hành lang 5 (ñược phép lưu thông từ 09 giờ ñến 16 giờ hàng ngày): Xe ô tô 

vận tải ñi ñăng kiểm tại Trung tâm ñăng kiểm XCG 50.02S, số 343/20 ñường Lạc 

Long Quân, quận 11: ñi Kinh Dương Vương - Hồng Bàng - ñường 3 tháng 2 - Lê ðại 

Hành - Âu Cơ - Lạc Long Quân - Trung tâm ñăng kiểm XCG 50.02S; về ngược lại.  

6. Hành lang 6 (ñược phép lưu thông từ 09 giờ ñến 16 giờ hàng ngày): Xe ô tô 

vận tải ñi ñăng kiểm tại Trung tâm ñăng kiểm XCG 50.05V số 03 Phan Văn Trị, quận 

Gò Vấp: ñi Quốc lộ 1 - Hà Huy Giáp - Nguyễn Oanh - Phan Văn Trị - Trung tâm 

ñăng kiểm XCG 50.05V; về ngược lại. 

7. Những tuyến ñường xe ô tô vận tải nặng ñược phép lưu thông từ 09 giờ ñến 

16 giờ hàng ngày: 

- ðường Kinh Dương Vương (ñoạn từ Quốc lộ 1 ñến vòng xoay Phú Lâm); 

- ðường Võ Văn Kiệt (ñoạn từ Quốc lộ 1 ñến hầm Thủ Thiêm). 

- ðường mới Thủ Thiêm (ñoạn từ hầm Thủ Thiêm ñến Liên tỉnh lộ 25B). 

- ðường Trần Xuân Soạn (ñoạn từ ñường Huỳnh Tấn Phát ñến cầu Rạch Ông, 

quận 7); 

- ðường Phạm Thế Hiển (ñoạn từ ñường Âu Dương Lân ñến ñường Ba Tơ); 

- ðường Nguyễn Hữu Thọ (ñoạn từ ñường Nguyễn Văn Linh ñến cầu Kênh Tẻ 

phía quận 7);  
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- ðường Quốc lộ 50 (ñoạn từ ñường Nguyễn Văn Linh ñến ñường Phạm Thế 

Hiển); 

- ðường Lê Trọng Tấn (ñoạn từ Quốc lộ 1 vào Khu công nghiệp Tân Bình, quận 

Tân Phú); 

- ðường Tây Thạnh, quận Tân Phú (xuyên suốt); 

- ðường Quang Trung, quận Gò Vấp (ñoạn từ Quốc lộ 1 ñến ñường Thống Nhất); 

- ðường Trường Chinh (ñoạn từ Quốc lộ 1 ñến ñường Tây Thạnh); 

- ðường ðặng Văn Bi (suốt tuyến); ñường Võ Văn Ngân (suốt tuyến); ñường 

Nguyễn Văn Bá (suốt tuyến); ñường Lê Văn Chí (suốt tuyến) và ñường số 14 (suốt 

tuyến) thuộc ñịa bàn quận Thủ ðức. 

- ðường Hồ Học Lãm (ñoạn từ ñường Võ Văn Kiệt ñến ñường An Dương 

Vương, quận 8). 

8. Các tuyến ñường xe ô tô vận tải nặng chỉ ñược phép lưu thông từ 24 giờ ngày 

hôm trước ñến 06 giờ sáng ngày hôm sau: ðường ðiện Biên Phủ (suốt tuyến); ñường 

3 tháng 2 (suốt tuyến); ñường Bạch ðằng - Phan ðăng Lưu - Hoàng Văn Thụ; 

Nguyễn Thị Minh Khai (suốt tuyến); Trần Hưng ðạo (suốt tuyến); Nam Kỳ Khởi 

Nghĩa - Nguyễn Văn Trỗi; Lý Thường Kiệt (suốt tuyến). 

B. Biểu mẫu cấp phép: 

Ban hành mẫu giấy phép; mẫu ñơn xin cấp phép và mẫu phù hiệu dán trên kính 

xe phía trước kèm theo Quyết ñịnh này. 

ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực thi hành kể từ ngày 01 tháng 11 năm 2011. 

Các nội dung khác không ñề cập, vẫn giữ nguyên và thực hiện theo Quyết ñịnh số 

121/2007/Qð-UBND ngày 19 tháng 9 năm 2007 của Ủy ban nhân dân thành phố.  

ðiều 3. Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố, Giám ñốc các Sở, ban, 

ngành thành phố, Chủ tịch Ủy ban nhân dân các quận - huyện, Thủ trưởng các cơ 

quan, ñơn vị và các tổ chức, cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thi hành Quyết 

ñịnh này./. 
  
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 KT. CHỦ TỊCH 
 PHÓ CHỦ TỊCH 

 Nguyễn Hữu Tín 
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PHỤ LỤC B1 

 
………………………… 

 
Số: …………….. 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 
 

MẪU VĂN BẢN (ðƠN CỦA CÁ NHÂN) ðỀ NGHỊ CẤP GIẤY PHÉP 
LƯU THÔNG VÀO................. 

 
Kính gửi: 

 
1. Tên ñơn vị (hoặc cá nhân) ñề nghị cấp phép:...................................................................... 
   Chủ phương tiện: .................................................................................................................. 
2. ðịa chỉ: ................................................................................................................................ 
3. Số ñiện thoại: ....................................................................................................................... 
4. Mục ñích ñề nghị cấp giấy phép cho phương tiện vận tải: .................................................. 
................................................................................................................................................... 
................................................................................................. (Căn cứ theo mục ….ðiều….. 
- Quy ñịnh về hạn chế và cấp phép cho xe ôtô vận tải lưu thông trong khu vực nội ñô thành 
phố Hồ Chí Minh của Ủy ban nhân dân Thành phố (quyết ñịnh số 121/2007/Qð-UBND 
ngày 19/9/2007).  
5. ðề nghị cấp giấy phép lưu thông vào ...................cho phương tiện vận tải theo danh sách 
dưới ñây: 

 
Số TT Biển ñăng ký Nhãn hiệu 

phương tiện 
Tổng trọng tải 
(số ghế, tấn) 

Thời hạn ñề 
nghị cấp phép 

1 2 3 4 5 
1 
2 
3 

..... 

   Từ........ñến...... 

 
6. ðiểm ñi....... .............................................ñiểm ñến............................................................. 
7. Lộ trình (có sơ ñồ kèm theo) ............................................................................................... 
.................................................................................................................................................. 
8. Thời gian từ ...............giờ...................ngày ....................ñến............................................... 
 
  ..........., ngày   tháng    năm 
  Thủ trưởng ñơn vị hoặc cá nhân  
  ñề nghị cấp phép 
  Ký tên  
  (ñóng dấu nếu có)  



1
0

C
Ô

N
G

 B
Á

O
/S

ố
 6

7
/N

g
ày

 1
5
-1

1
-2

0
1
1

PHỤ LỤC B2

ỦY BAN NHÂN DÂN 
THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 
SỞ GIAO THÔNG VẬN TẢI 

 

Số:...……/GP-SGTVT 

GIẤY PHÉP LƯU THÔNG KHU VỰC NỘI THÀNH 
THEO THỜI GIAN ðỐI VỚI Ô TÔ VẬN TẢI 
 

- Căn cứ Khoản 3 ðiều 79 Luật Giao thông ñường bộ ngày 13 
tháng 11 năm 2008; 

- Căn cứ Quyết ñịnh số …../2011/Qð-UBND ngày  
…tháng…năm 2011 về ban hành Quy ñịnh hạn chế và cấp phép 
cho xe ô tô vận tải lưu thông trong khu vực nội ñô thành phố 
Hồ Chí Minh (ñược sửa ñổi, bổ sung…); 

- Xét hồ sơ ñề nghị cấp giấy phép lưu thông trong khu vực nội 
ñô thành phố Hồ Chí Minh của… (tên tổ chức, cá nhân ñứng 
ñơn)… ngày … tháng … năm …, 

Cho phép lưu thông xe ô tô vận tải trong khu vực nội thành của 
thành phố Hồ Chí Minh cụ thể như sau: 

- Xe biển số: ………    

- Nhãn hiệu: ………... 

- Loại phương tiện: …………… 

- Của…………………(tên tổ chức, cá nhân chủ xe) 

ðược phép lưu thông vào…..trong khu vực nội ñô thành phố 
(Lộ trình lưu thông ghi ở mặt sau) 

- Mục ñích: ………………………………….. 

- Thời gian có giá trị ñến hết ngày…tháng ….năm…… 
 

Ngày …..   tháng ….  năm ….. 
KT. GIÁM ðỐC 
PHÓ GIÁM ðỐC 

 

GIẤY PHÉP LƯU THÔNG KHU VỰC NỘI THÀNH 
THEO THỜI GIAN ðỐI VỚI Ô TÔ VẬN TẢI 

 
- Căn cứ Khoản 3 ðiều 79 Luật Giao thông ñường bộ ngày 13 tháng 11 năm 2008; 
- Căn cứ Quyết ñịnh số …../2011/Qð-UBND ngày …tháng…năm 2011 về ban hành Quy ñịnh 
hạn chế và cấp phép cho xe ô tô vận tải lưu thông trong khu vực nội ñô thành phố Hồ Chí Minh 
(ñược sửa ñổi, bổ sung…); 
- Xét hồ sơ ñề nghị cấp giấy phép lưu thông trong khu vực nội ñô thành phố Hồ Chí Minh 
của…(tên tổ chức, cá nhân ñứng ñơn)… ngày… tháng… năm…, 
Cho phép lưu thông xe ô tô vận tải trong khu vực nội thành của thành phố Hồ Chí Minh cụ thể 
như sau: 
- Xe biển số: ………     - Nhãn hiệu: ………... - Loại phương tiện: …………… 
- Của…………………(tên tổ chức, cá nhân chủ xe) 
ðược phép lưu thông vào…..trong khu vực nội ñô thành phố (Lộ trình lưu thông ghi ở mặt sau) 
- Mục ñích: ………………………………….. 
- Thời gian có giá trị ñến hết ngày…tháng ….năm…… 

Các ñiều kiện quy ñịnh khi lưu thông xe ô tô tải trong khu vực nội thành 
- Phải sử dụng giấy phép ñúng mục ñích, sử dụng cùng với phù hiệu dán trên kính xe phía trước. 
- Phải xuất trình giấy phép và chịu sự kiểm tra của lực lượng có thẩm quyền. 
- Không ñược phép lưu thông vào ñường cấm. 
- Không sử dụng bản sao chụp giấy phép này; giấy phép bị tẩy xóa không có giá trị. 
- Khi yêu cầu cấp giấy phép mới phải nộp lại giấy phép và phù hiệu ñã hết hạn cho cơ quan cấp phép. 
- Khi lưu thông vào nội ñô thành phố phải tuân thủ nội dung cho phép và các quy ñịnh khác của pháp luật 
về giao thông ñường bộ. 
- Phải tuân thủ các quy ñịnh về tổ chức phân luồng giao thông theo hệ thống biển báo, do cơ quan có thẩm 
quyền ñiều chỉnh (nếu có) trong thời gian giấy phép còn hiệu lực. 

KT. GIÁM ðỐC 
PHÓ GIÁM ðỐC 

 

ỦY BAN NHÂN DÂN 
THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 
SỞ GIAO THÔNG VẬN TẢI 

 
Số:……../GP-SGTVT 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 
Thành phố Hồ Chí Minh, ngày..…tháng..…năm……  
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ố
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7
/N
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5
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1
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0
1
1

1
1

PHỤ LỤC B3 

(Phù hiệu dành cho xe lưu thông vào giờ cấm và ñường cấm khu vực nội ñô thành phố) 

 

 



1
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PHỤ LỤC B4 

(Phù hiệu dành cho xe lưu thông vào giờ cấm khu vực nội ñô thành phố) 
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Số: 67/2011/Qð-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

Thành phố Hồ Chí Minh, ngày 24 tháng 10 năm 2011 

QUYẾT ðỊNH  
Ban hành Quy ñịnh về trình tự, thủ tục ban hành văn bản quy phạm pháp luật  

của Ủy ban nhân dân các cấp tại Thành phố Hồ Chí Minh 

 

  

ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Luật Ban hành văn bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân dân, Ủy 

ban nhân dân ngày 03 tháng 12 năm 2004; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 91/2006/Nð-CP ngày 06 tháng 9 năm 2006 của Chính phủ 

quy ñịnh chi tiết thi hành một số ñiều của Luật Ban hành văn bản quy phạm pháp luật 

của Hội ñồng nhân dân, Ủy ban nhân dân; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 100/2010/Nð-CP ngày 08 tháng 9 năm 2010 của Chính 

phủ về Công báo; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 63/2010/Nð-CP ngày 08 tháng 6 năm 2010 của Chính phủ 

về kiểm soát thủ tục hành chính; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 40/2010/Nð-CP ngày 12 tháng 4 năm 2010 của Chính phủ 

về kiểm tra và xử lý văn bản quy phạm pháp luật; 

Xét ñề nghị của Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố và Tờ trình số 

4767/TTr-STP-VB ngày 23 tháng 9 năm 2011 của Giám ñốc Sở Tư pháp,  

 

QUYẾT ðỊNH: 

 

ðiều 1. Ban hành kèm theo Quyết ñịnh này Quy ñịnh về trình tự, thủ tục ban 

hành văn bản quy phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân các cấp tại Thành phố Hồ Chí 

Minh và Phụ lục - Các mẫu văn bản có liên quan (ñính kèm). 
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ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực thi hành sau 10 ngày, kể từ ngày ký, thay thế 

Quyết ñịnh số 17/2007/Qð-UBND ngày 05 tháng 02 năm 2007 của Ủy ban nhân dân 

thành phố ban hành Quy ñịnh về trình tự, thủ tục ban hành văn bản quy phạm pháp 

luật của Ủy ban nhân dân các cấp tại thành phố Hồ Chí Minh. 

ðiều 3. Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố, Giám ñốc Sở Tư pháp, 

Giám ñốc Sở Tài chính, Thủ trưởng các Sở, ban, ngành thành phố và Chủ tịch Ủy ban 

nhân dân các quận - huyện, phường - xã, thị trấn chịu trách nhiệm thi hành Quyết 

ñịnh này./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 CHỦ TỊCH 

 Lê Hoàng Quân 
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

QUY ðỊNH  
Về trình tự thủ tục ban hành văn bản quy phạm pháp luật  

của Ủy ban nhân dân các cấp tại Thành phố Hồ Chí Minh  

(Ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 67/2011/Qð-UBND  

ngày 24 tháng 10 năm 2011 của Ủy ban nhân dân thành phố) 

 

 

Chương I 

TRÌNH TỰ, THỦ TỤC SOẠN THẢO, BAN HÀNH VĂN BẢN  

QUY PHẠM PHÁP LUẬT CỦA ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ 

 

Mục 1 

LẬP, THÔNG QUA VÀ ðIỀU CHỈNH  

CHƯƠNG TRÌNH XÂY DỰNG VĂN BẢN QUY PHẠM PHÁP LUẬT  

CỦA ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ 
 

ðiều 1. ðề xuất chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật hàng 

năm 

1. Hàng năm, Thủ trưởng các cơ quan chuyên môn, cơ quan trực thuộc Ủy ban 

nhân dân thành phố và Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận - huyện có trách nhiệm ñề 

xuất danh mục dự thảo các văn bản quy phạm pháp luật cần ban hành ñể ñưa vào 

chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân thành phố 

(sau ñây gọi tắt là chương trình lập quy). 

Cơ sở ñề xuất là chính sách, pháp luật của nhà nước, nghị quyết của Hội ñồng 

nhân dân thành phố về phát triển kinh tế - xã hội, yêu cầu của công tác quản lý nhà 

nước và kết quả rà soát văn bản hàng năm ñối với những văn bản thuộc danh mục văn 

bản ñề nghị sửa ñổi, bổ sung và ñề nghị ban hành mới.  

2. ðề nghị xây dựng văn bản quy phạm pháp luật phải nêu rõ sự cần thiết ban 

hành văn bản, tên văn bản, ñối tượng, phạm vi ñiều chỉnh của văn bản, những nội 

dung chính của văn bản, dự báo tác ñộng kinh tế - xã hội, nguồn lực tài chính, nhân 

lực bảo ñảm thi hành văn bản, thời ñiểm ban hành văn bản. 
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3. Báo cáo ñề xuất chương trình lập quy cho năm sau phải gửi ñến Văn phòng 

Ủy ban nhân dân thành phố và Sở Tư pháp trước ngày 01 tháng 12 của năm trước. 

ðiều 2. Lập, thông qua chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp 

luật  

1. Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố chủ trì, phối hợp với Sở Tư pháp, Sở 

Tài chính và Sở Nội vụ tổng hợp, lập dự kiến Chương trình lập quy ñể trình Ủy ban 

nhân dân thành phố quyết ñịnh vào tháng một hàng năm. Thời gian thực hiện như 

sau: 

a) Lập dự kiến chương trình lập quy và lấy ý kiến ñóng góp của các cơ quan, tổ 

chức hữu quan, hoàn thành trước ngày 31 tháng 12; 

b) Hoàn chỉnh dự thảo chương trình lập quy trình Ủy ban nhân dân thành phố 

xem xét thông qua trước ngày 15 tháng 01 hàng năm. 

2. Chương trình lập quy phải xác ñịnh rõ danh mục các văn bản quy phạm pháp 

luật sẽ ñược ban hành mới hoặc sửa ñổi, bổ sung; mục ñích, yêu cầu ban hành văn 

bản; cơ quan chủ trì, cơ quan phối hợp, thời hạn hoàn thành, kinh phí thực hiện và 

các ñiều kiện bảo ñảm cho việc xây dựng và ban hành văn bản. 

ðiều 3. ðiều chỉnh chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật  

1. ðưa ra khỏi chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật:  

ðối với những dự thảo không bảo ñảm tiến ñộ và chất lượng dự thảo hoặc không 

còn cần thiết phải ban hành, Thủ trưởng các sở, ngành ñược phân công chủ trì soạn 

thảo kiến nghị Ủy ban nhân dân thành phố ñưa ra khỏi chương trình lập quy. Văn bản 

kiến nghị phải kèm theo Tờ trình nêu rõ lý do ñưa ra khỏi chương trình. 

2. Bổ sung vào chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật: 

Trong trường hợp cần thiết hoặc theo ñề nghị của Thủ trưởng các sở, ngành, 

Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận - huyện, Ủy ban nhân dân thành phố quyết ñịnh bổ 

sung vào chương trình lập quy những văn bản cần ñược ban hành nhằm ñáp ứng yêu 

cầu trong quản lý nhà nước. Văn bản ñề nghị bổ sung chương trình lập quy phải kèm 

theo Tờ trình nêu rõ sự cần thiết phải ban hành văn bản, ñối tượng, phạm vi ñiều 

chỉnh của văn bản, nội dung chính của văn bản, dự báo tác ñộng kinh tế - xã hội, 

nguồn lực tài chính, nhân lực bảo ñảm thi hành văn bản, cơ quan chủ trì soạn thảo, cơ 

quan phối hợp, thời gian trình dự thảo, kinh phí thực hiện. 
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3. Hàng quý, Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố chủ trì, phối hợp với Sở Tư 

pháp tổng hợp dự kiến ñiều chỉnh chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật 

trình Ủy ban nhân dân thành phố quyết ñịnh. 

ðiều 4. Thực hiện chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật  

1. Thủ trưởng các sở, ngành ñược phân công chủ trì soạn thảo có trách nhiệm 

xây dựng kế hoạch triển khai thực hiện soạn thảo văn bản theo sự phân công trong 

chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật hàng năm và phải ñảm bảo thời 

gian, thủ tục và chất lượng của dự thảo văn bản. 

2. Sở Tư pháp có trách nhiệm phối hợp với Văn phòng Ủy ban nhân dân thành 

phố: 

a) ðôn ñốc, kiểm tra cơ quan ñược phân công chủ trì soạn thảo, bảo ñảm tiến ñộ 

soạn thảo và thời hạn trình dự thảo văn bản ñã ñược quy ñịnh trong chương trình xây 

dựng văn bản quy phạm pháp luật; 

b) ðánh giá, tổng kết việc thực hiện chương trình xây dựng văn bản quy phạm 

pháp luật của Ủy ban nhân dân thành phố và báo cáo tình hình ban hành văn bản quy 

phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân thành phố hàng năm. 

 

Mục 2 

SOẠN THẢO VĂN BẢN QUY PHẠM PHÁP LUẬT 

CỦA ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ 

 

ðiều 5. Nhiệm vụ của cơ quan chủ trì soạn thảo, cơ quan phối hợp trong 

quá trình soạn thảo văn bản quy phạm pháp luật 

1. Theo sự phân công trong chương trình lập quy, cơ quan chủ trì phải chuẩn bị 

dự thảo văn bản quy phạm pháp luật và bảo ñảm thời hạn trình dự thảo văn bản ñã 

ñược xác ñịnh trong chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật. 

2. Nhiệm vụ của cơ quan chủ trì soạn thảo: 

a) Khảo sát, tổng kết, ñánh giá tình hình thi hành các văn bản quy phạm pháp 

luật hiện hành có liên quan ñến dự thảo; nghiên cứu ñường lối, chủ trương, chính 

sách của ðảng, văn bản của cơ quan nhà nước cấp trên; 

b) Tổ chức nghiên cứu thông tin, tư liệu có liên quan ñến dự thảo; 
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c) Xây dựng kế hoạch, phân công cụ thể trách nhiệm của từng thành viên tham 

gia soạn thảo; 

d) Chuẩn bị ñề cương, tổ chức biên soạn dự thảo; 

ñ) Tổ chức lấy ý kiến góp ý dự thảo theo quy ñịnh tại ðiều 7, 9 Quy ñịnh này; 

e) Gửi cơ quan thẩm ñịnh dự thảo theo quy ñịnh tại ðiều 10 Quy ñịnh này; 

g) Trên cơ sở ý kiến góp ý, thẩm ñịnh, chỉnh lý dự thảo trình Ủy ban nhân dân 

thành phố ban hành; 

h) Chuẩn bị ñầy ñủ hồ sơ trình theo quy ñịnh tại ðiều 12 Quy ñịnh này; 

i) Thông báo với Sở Tư pháp, Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố về tiến ñộ 

soạn thảo dự thảo văn bản theo ñịnh kỳ mỗi quý một lần; 

k) Xác ñịnh mức ñộ mật, phạm vi, ñối tượng cần lấy ý kiến và phạm vi, ñối 

tượng nhận văn bản khi ban hành ñối với dự thảo văn bản có nội dung thuộc bí mật 

Nhà nước. 

3. Nhiệm vụ của cơ quan phối hợp soạn thảo văn bản: 

a) Cử cán bộ có ñủ thẩm quyền và năng lực tham gia cùng cơ quan chủ trì hoặc 

Ban soạn thảo trong quá trình soạn thảo văn bản; 

b) Cung cấp ñầy ñủ hồ sơ, tài liệu, số liệu, thông tin thuộc lĩnh vực mình quản 

lý liên quan ñến nội dung dự thảo theo yêu cầu của cơ quan chủ trì hoặc Ban soạn 

thảo; 

c) ðóng góp ý kiến ñối với dự thảo văn bản khi có yêu cầu và ñảm bảo thời gian 

theo quy ñịnh. 

ðiều 6. Thành lập Ban soạn thảo  

1. Ban soạn thảo ñược thành lập trong trường hợp văn bản phức tạp hoặc có 

phạm vi áp dụng liên quan ñến nhiều ngành, nhiều lĩnh vực và theo chỉ ñạo của Ủy 

ban nhân dân thành phố.  

Tùy nội dung và tính chất của văn bản, Ban soạn thảo có sự tham gia của cơ 

quan thẩm ñịnh, cơ quan quản lý chuyên ngành, Hội Luật gia, ðoàn Luật sư, Hiệp hội 

Khoa học - Kỹ thuật thành phố và một số chuyên gia, nhà khoa học am hiểu về lĩnh 

vực ñược văn bản ñiều chỉnh. 

2. Thẩm quyền thành lập Ban soạn thảo ñược quy ñịnh như sau: 
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a) Ủy ban nhân dân thành phố thành lập Ban soạn thảo trong trường hợp Ban 

soạn thảo do Chủ tịch hoặc Phó Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố làm Trưởng 

ban; 

b) Thủ trưởng cơ quan chủ trì soạn thảo văn bản thành lập Ban soạn thảo ñối với 

các trường hợp, trừ quy ñịnh tại ðiểm a Khoản 2 ðiều này. 

3. Ban soạn thảo có nhiệm vụ theo quy ñịnh tại Khoản 2, ðiều 5 Quy ñịnh này. 

4. Trong trường hợp cần thiết, Trưởng Ban soạn thảo có thể thành lập Tổ biên 

tập ñể giúp việc cho Ban soạn thảo. Thành viên Tổ biên tập gồm các cán bộ có khả 

năng trong việc soạn thảo văn bản của các sở, ngành hữu quan và có thể thuê các luật 

gia, các chuyên gia am hiểu các vấn ñề chuyên môn thuộc nội dung của dự thảo văn 

bản.  

ðiều 7. Lấy ý kiến về dự thảo văn bản quy phạm pháp luật 

1. Căn cứ vào tính chất và nội dung của dự thảo văn bản, cơ quan chủ trì soạn 

thảo hoặc Ban soạn thảo (sau ñây gọi tắt là cơ quan chủ trì soạn thảo) tổ chức lấy ý 

kiến của các cơ quan, tổ chức hữu quan và ñối tượng chịu sự tác ñộng trực tiếp của 

văn bản. 

Trường hợp tổ chức lấy ý kiến dự thảo văn bản có nội dung thuộc bí mật Nhà 

nước, Thủ trưởng cơ quan chủ trì soạn thảo phải xác ñịnh mức ñộ mật của văn bản, 

phạm vi và ñối tượng cần lấy ý kiến. 

2. Các hình thức lấy ý kiến: 

a) Tùy theo tính chất, nội dung của dự thảo văn bản, cơ quan chủ trì soạn thảo có 

thể áp dụng một hoặc nhiều hình thức lấy ý kiến sau ñây: 

- Tổ chức họp, hội nghị, hội thảo, tọa ñàm; 

- ðưa dự thảo lên trang Web của Ủy ban nhân dân thành phố và cơ quan chủ trì 

soạn thảo; ñăng tải dự thảo trên các phương tiện thông tin ñể lấy ý kiến rộng rãi trong 

nhân dân; 

- Phát phiếu thăm dò ý kiến ñối với những nội dung chủ yếu của dự thảo; 

- Gửi dự thảo ñể góp ý bằng văn bản; 

- Các hình thức khác phù hợp với từng ñối tượng ñược lấy ý kiến. 

b) Dự thảo văn bản có nội dung thuộc bí mật Nhà nước chỉ tổ chức lấy ý kiến 

bằng hình thức: 
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- Tổ chức họp, hội nghị, hội thảo; 

- Gửi dự thảo ñể góp ý bằng văn bản, nhưng phải ñóng dấu xác ñịnh mức ñộ mật 

trước khi gửi. 

3. Hồ sơ gửi ñể lấy ý kiến gồm: 

a) Tờ trình nêu rõ thực trạng quản lý nhà nước; mục ñích, ý nghĩa, sự cần thiết, 

cơ sở pháp lý của việc ban hành văn bản; quá trình chuẩn bị dự thảo; nội dung chủ 

yếu của dự thảo; những vấn ñề còn có ý kiến khác nhau và những vấn ñề cần xin ý 

kiến; 

b) Dự thảo văn bản; 

c) Các văn bản pháp luật chuyên ngành và các tài liệu khác có liên quan. 

4. Trách nhiệm của cơ quan soạn thảo và cơ quan ñược hỏi ý kiến: 

a) Trường hợp tổ chức họp: 

- Cơ quan chủ trì soạn thảo phải gửi tài liệu ñể lấy ý kiến cho cơ quan ñược mời 

họp ít nhất là 03 (ba) ngày làm việc trước khi họp. 

- Cơ quan ñược mời họp phải cử ñại diện lãnh ñạo có thẩm quyền hoặc chuyên 

viên am hiểu pháp luật và lĩnh vực công việc của ngành mình dự họp và phải có ý 

kiến tại cuộc họp. Nếu không dự họp thì phải có văn bản góp ý gửi cho cơ quan chủ 

trì soạn thảo và phải chịu trách nhiệm về vấn ñề liên quan ñến lĩnh vực quản lý nhà 

nước của ngành hoặc ñơn vị mình. 

- Những ý kiến thảo luận phải ñược ghi vào biên bản cuộc họp có chữ ký của 

chủ tọa hội nghị và phải gửi kèm hồ sơ trình dự thảo. 

b) Trường hợp lấy ý kiến bằng văn bản: 

- Các cơ quan ñược hỏi ý kiến có trách nhiệm trả lời bằng văn bản trong thời hạn 

05 (năm) ngày làm việc, kể từ ngày nhận ñược dự thảo văn bản. ðối với những dự 

thảo văn bản phức tạp, có phạm vi ñiều chỉnh liên quan ñến nhiều ngành, nhiều lĩnh 

vực thì thời hạn trả lời là 10 (mười) ngày làm việc, kể từ ngày nhận ñược dự thảo văn 

bản. 

- Sau thời hạn trên, nếu cơ quan ñược hỏi ý kiến không trả lời thì xem như ñồng 

ý và phải chịu trách nhiệm về vấn ñề liên quan ñến lĩnh vực quản lý nhà nước của 

ngành hoặc ñơn vị mình.  
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c) Trường hợp lấy ý kiến của ñối tượng chịu sự tác ñộng trực tiếp của văn bản 

thì cơ quan chủ trì soạn thảo có trách nhiệm xác ñịnh những vấn ñề cần lấy ý kiến, 

ñịa chỉ nhận ý kiến và ñảm bảo thời gian lấy ý kiến ít nhất là 07 (bảy) ngày làm việc, 

kể từ ngày tổ chức lấy ý kiến.  

5. Số lần tổ chức lấy ý kiến do cơ quan chủ trì soạn thảo hoặc Ban soạn thảo 

quyết ñịnh. Nếu dự thảo văn bản có tính chất phức tạp thì có thể tổ chức lấy ý kiến 

nhiều lần ñể ñảm bảo chất lượng của dự thảo văn bản khi gửi thẩm ñịnh hoặc trình 

Ủy ban nhân dân thành phố ban hành. 

ðiều 8. ðánh giá tác ñộng của thủ tục hành chính quy ñịnh trong dự thảo 

văn bản quy phạm pháp luật 

Cơ quan chủ trì soạn thảo văn bản có quy ñịnh về thủ tục hành chính phải tổ 

chức ñánh giá tác ñộng của quy ñịnh về thủ tục hành chính theo ðiều 10 Nghị ñịnh số 

63/2010/Nð-CP ngày 08 tháng 6 năm 2010 của Chính phủ về kiểm soát thủ tục hành 

chính trước khi gửi dự thảo lấy ý kiến của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc 

Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố. 

Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân dân thành 

phố có trách nhiệm hướng dẫn các cơ quan chủ trì soạn thảo thực hiện ñánh giá tác 

ñộng và tính toán chi phí tuân thủ thủ tục hành chính. 

ðiều 9. Lấy ý kiến ñối với thủ tục hành chính quy ñịnh trong dự thảo văn 

bản quy phạm pháp luật 

1. Trước khi gửi dự thảo ñề nghị Sở Tư pháp thẩm ñịnh, cơ quan chủ trì soạn 

thảo phải lấy ý kiến của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy 

ban nhân dân thành phố ñối với thủ tục hành chính quy ñịnh trong dự thảo văn bản 

quy phạm pháp luật. 

2. Hồ sơ gửi lấy ý kiến gồm: 

a) Văn bản ñề nghị góp ý kiến, trong ñó nêu rõ vấn ñề cần xin ý kiến ñối với quy 

ñịnh về thủ tục hành chính, xác ñịnh rõ các tiêu chí ñã ñạt ñược của thủ tục hành 

chính nêu tại ðiều 10 Nghị ñịnh số 63/2010/Nð-CP ngày 08 tháng 6 năm 2010 của 

Chính phủ về kiểm soát thủ tục hành chính; 

b) Dự thảo văn bản có quy ñịnh về thủ tục hành chính; 

c) Bản ñánh giá tác ñộng theo quy ñịnh tại ðiều 10 Nghị ñịnh số 63/2010/Nð-

CP ngày 08 tháng 6 năm 2010 của Chính phủ. 
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3. Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân dân thành 

phố có trách nhiệm chủ trì tổ chức lấy ý kiến cơ quan, tổ chức hữu quan và ñối tượng 

chịu sự tác ñộng của quy ñịnh về thủ tục hành chính. 

4. Thời hạn góp ý kiến ñối với quy ñịnh về thủ tục hành chính: kể từ ngày nhận 

ñủ hồ sơ gửi lấy ý kiến, chậm nhất là 10 (mười) ngày làm việc, Phòng Kiểm soát thủ 

tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố có trách nhiệm tổ chức 

lấy ý kiến, tổng hợp ý kiến và gửi văn bản tham gia ý kiến cho cơ quan chủ trì soạn 

thảo. 

Trường hợp thủ tục hành chính có ñối tượng tuân thủ rộng, ña ngành, ña lĩnh 

vực và phức tạp về nội dung thì thời hạn góp ý kiến không quá 20 (hai mươi) ngày 

làm việc, kể từ ngày nhận ñủ hồ sơ gửi lấy ý kiến. 

5. Cơ quan chủ trì soạn thảo có trách nhiệm nghiên cứu, tiếp thu ý kiến góp ý 

của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân dân thành 

phố. Trường hợp có ý kiến khác với Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn 

phòng Ủy ban nhân dân thành phố thì cơ quan chủ trì soạn thảo phải giải trình cụ thể.  

Việc tiếp thu, giải trình ý kiến góp ý ñối với quy ñịnh về thủ tục hành chính 

trong dự thảo văn bản phải ñược thể hiện thành một phần riêng trong văn bản tiếp 

thu, giải trình. Văn bản tiếp thu, giải trình phải ñược gửi ñến Phòng Kiểm soát thủ tục 

hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố. 

ðiều 10. Thẩm ñịnh dự thảo văn bản quy phạm pháp luật 

1. Dự thảo văn bản quy phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân thành phố hoặc dự 

thảo nghị quyết của Hội ñồng nhân dân thành phố (trong trường hợp Ủy ban nhân 

dân thành phố ñược giao soạn thảo) phải ñược Sở Tư pháp thẩm ñịnh trước khi trình 

Ủy ban nhân dân thành phố, bao gồm cả dự thảo văn bản quy phạm pháp luật có nội 

dung thuộc bí mật Nhà nước. 

Thời gian thẩm ñịnh là 10 (mười) ngày làm việc, kể từ ngày nhận ñược dự thảo 

và ñầy ñủ hồ sơ thẩm ñịnh theo quy ñịnh.  

2. Hồ sơ gửi thẩm ñịnh gồm: 

a) Công văn yêu cầu thẩm ñịnh; 

b) Tờ trình ñảm bảo các nội dung theo quy ñịnh tại ðiểm a, Khoản 3, ðiều 7 

Quy ñịnh này; 
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c) Dự thảo văn bản; 

d) Bản tổng hợp ý kiến góp ý về dự thảo;  

ñ) Bản ñánh giá tác ñộng của quy ñịnh về thủ tục hành chính; văn bản góp ý về 

thủ tục hành chính của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban 

nhân dân thành phố; văn bản tiếp thu, giải trình của cơ quan chủ trì soạn thảo về ý 

kiến góp ý của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân 

dân thành phố ñối với dự thảo văn bản có quy ñịnh về thủ tục hành chính; 

e) Các tài liệu có liên quan. 

3. Phạm vi thẩm ñịnh bao gồm: 

a) Sự cần thiết ban hành, ñối tượng, phạm vi ñiều chỉnh của văn bản; 

b) Tính hợp hiến, hợp pháp và tính thống nhất, ñồng bộ của dự thảo văn bản với 

hệ thống pháp luật hiện hành; 

c) Ngôn ngữ, kỹ thuật soạn thảo văn bản;  

d) Tính khả thi của dự thảo văn bản; 

ñ) ðối với dự thảo văn bản có quy ñịnh về thủ tục hành chính, Sở Tư pháp có 

trách nhiệm thẩm ñịnh và bổ sung trong văn bản thẩm ñịnh phần kết quả thẩm ñịnh 

về thủ tục hành chính quy ñịnh trong dự thảo văn bản. 

4. Trong quá trình thẩm ñịnh, nếu xét thấy cần thiết, cơ quan thẩm ñịnh có thể 

thực hiện các quyền sau: 

a) Yêu cầu cơ quan chủ trì soạn thảo thuyết trình thêm về dự thảo; cung cấp 

thêm thông tin và những tài liệu có liên quan hoặc phối hợp với cơ quan chủ trì soạn 

thảo khảo sát thực tế; 

b) Yêu cầu cơ quan chủ trì soạn thảo chuẩn bị lại dự thảo nếu dự thảo chưa ñảm 

bảo về tính thống nhất của pháp luật hoặc chưa thực hiện ñầy ñủ các thủ tục tại Quy 

ñịnh này; 

c) Mời Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân dân 

thành phố tham gia thẩm ñịnh nội dung thủ tục hành chính quy ñịnh trong dự thảo 

văn bản quy phạm pháp luật. 

5. ðối với các dự thảo văn bản do Sở Tư pháp chủ trì soạn thảo, giao Văn phòng 

Ủy ban nhân dân thành phố kiểm tra nội dung ñể ñảm bảo tính hợp hiến, hợp pháp và 
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tính thống nhất của văn bản. Trường hợp, dự thảo văn bản do Sở Tư pháp chủ trì soạn 

thảo có quy ñịnh về thủ tục hành chính thì phải tổ chức ñánh giá tác ñộng và lấy ý 

kiến của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân dân 

thành phố theo quy ñịnh. 

6. Trong trường hợp cần thiết, Giám ñốc Sở Tư pháp hoặc Chánh Văn phòng Ủy 

ban nhân dân thành phố có thể mời một số chuyên gia, nhà khoa học am hiểu về lĩnh 

vực ñược văn bản ñiều chỉnh ñể tham gia thẩm ñịnh, kiểm tra dự thảo văn bản. 

ðiều 11. Giải trình, tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh 

1. Sau khi nhận ñược văn bản thẩm ñịnh về dự thảo văn bản, cơ quan chủ trì 

soạn thảo có trách nhiệm nghiên cứu, tiếp thu, chỉnh lý dự thảo; ñồng thời giải trình 

bằng văn bản việc tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh.  

2. Trong trường hợp có ý kiến khác với cơ quan thẩm ñịnh thì cơ quan chủ trì 

soạn thảo báo cáo, giải trình rõ quan ñiểm, cơ sở pháp lý ñể Ủy ban nhân dân thành 

phố xem xét, quyết ñịnh. 

3. Văn bản giải trình và dự thảo ñã ñược chỉnh lý theo ý kiến thẩm ñịnh phải 

ñược gửi ñến Sở Tư pháp, Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố trước khi trình Ủy 

ban nhân dân thành phố. 

 

Mục 3 

TRÌNH, THÔNG QUA, KÝ VÀ BAN HÀNH  

VĂN BẢN QUY PHẠM PHÁP LUẬT 

 

ðiều 12. Hồ sơ dự thảo văn bản quy phạm pháp luật 

1. Cơ quan chủ trì soạn thảo gửi hồ sơ dự thảo văn bản ñến Ủy ban nhân dân 

thành phố. Chậm nhất là 15 (muời lăm) ngày làm việc, kể từ ngày nhận ñược dự thảo 

hoàn chỉnh và ñầy ñủ hồ sơ trình dự thảo theo quy ñịnh, Ủy ban nhân dân thành phố 

xem xét, thông qua dự thảo. 

2. Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố có trách nhiệm chuẩn bị ñầy ñủ 

hồ sơ dự thảo văn bản ñể chuyển ñến các thành viên Ủy ban nhân dân thành phố 

chậm nhất là 05 (năm) ngày làm việc, kể từ ngày nhận ñược dự thảo hoàn chỉnh và 

ñầy ñủ hồ sơ trình dự thảo theo quy ñịnh. 

3. Hồ sơ dự thảo văn bản gồm: 
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a) Tờ trình và dự thảo văn bản; 

b) Báo cáo thẩm ñịnh; 

c) Bản tổng hợp ý kiến về dự thảo văn bản; 

d) Báo cáo giải trình tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh; 

ñ) Bản ñánh giá tác ñộng của quy ñịnh về thủ tục hành chính; văn bản góp ý về 

thủ tục hành chính của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban 

nhân dân thành phố; văn bản tiếp thu, giải trình của cơ quan chủ trì soạn thảo về ý 

kiến góp ý của Phòng Kiểm soát thủ tục hành chính thuộc Văn phòng Ủy ban nhân 

dân thành phố ñối với dự thảo văn bản có quy ñịnh về thủ tục hành chính; 

e) Các tài liệu khác có liên quan. 

ðiều 13. Hình thức, trình tự xem xét, thông qua dự thảo văn bản quy phạm 

pháp luật của Ủy ban nhân dân thành phố  

1. Hình thức xem xét, thông qua dự thảo văn bản: 

Tùy nội dung và tính chất của dự thảo, Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố quyết 

ñịnh việc xem xét, thông qua dự thảo văn bản tại phiên họp Ủy ban nhân dân thành phố 

hoặc bằng hình thức Phiếu lấy ý kiến các thành viên Ủy ban nhân dân thành phố.  

2. Việc xem xét, thông qua dự thảo văn bản quy phạm pháp luật tại phiên họp 

của Ủy ban nhân dân thành phố ñược tiến hành theo trình tự sau ñây: 

a) ðại diện cơ quan chủ trì soạn thảo hoặc Ban soạn thảo trình bày dự thảo văn 

bản; 

b) ðại diện cơ quan thẩm ñịnh văn bản trình bày báo cáo thẩm ñịnh; 

c) Ủy ban nhân dân thành phố thảo luận và biểu quyết thông qua dự thảo văn bản. 

3. Dự thảo văn bản quy phạm pháp luật ñược thông qua khi có quá nửa tổng số 

thành viên Ủy ban nhân dân thành phố tán thành. 

ðiều 14. Thẩm quyền ký ban hành văn bản quy phạm pháp luật 

1. Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố thay mặt Ủy ban nhân dân thành phố ký 

ban hành văn bản quy phạm pháp luật.  

2. Trong trường hợp Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố vắng mặt hoặc căn cứ 

vào các lĩnh vực ñược phân công, các Phó Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố có 

thể ký thay Chủ tịch. 



26 CÔNG BÁO/Số 67/Ngày 15-11-2011

ðiều 15. Trách nhiệm của Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố  

1. Kiểm tra dự thảo văn bản trong thời hạn 05 (năm) ngày làm việc, kể từ ngày 

nhận ñược hồ sơ trình dự thảo văn bản.  

2. Báo cáo Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố hoặc Phó Chủ tịch Ủy ban nhân 

dân thành phố phụ trách khối ñể yêu cầu cơ quan chủ trì soạn thảo chuẩn bị lại, nếu 

văn bản chuẩn bị không ñạt yêu cầu quy ñịnh. 

3. Báo cáo Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố quyết ñịnh hình thức xem xét, 

thông qua dự thảo văn bản theo quy ñịnh tại Khoản 1, ðiều 13 Quy ñịnh này, nếu văn 

bản ñược chuẩn bị theo ñúng yêu cầu về nội dung và quy trình. 

4. Chỉnh lý lại dự thảo văn bản sau khi các thành viên Ủy ban nhân dân thành 

phố ñã thông qua ñể trình ký ban hành trong thời hạn 05 (năm) ngày làm việc sau khi 

dự thảo văn bản ñược thông qua.  

ðối với những dự thảo văn bản phức tạp, mang tính quan trọng, Chánh Văn 

phòng có thể thành lập Tổ biên tập ñể chỉnh lý dự thảo. Tổ biên tập do Chánh Văn 

phòng chủ trì và có sự tham gia của cơ quan soạn thảo văn bản, cơ quan thẩm ñịnh và 

các cơ quan có liên quan (nếu cần thiết). 

5. Trong thời hạn 03 (ba) ngày làm việc, kể từ ngày văn bản ñược ký ban hành, 

Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố phải gửi văn bản ñến các cơ quan, tổ 

chức hữu quan ñể ñăng Công báo, niêm yết, kiểm tra, giám sát, thực hiện và các 

phương tiện thông tin ñại chúng ñể ñưa tin. 

ðiều 16. Niêm yết, ñưa tin, gửi và lưu trữ văn bản quy phạm pháp luật của 

Ủy ban nhân dân thành phố 

1. Chậm nhất là 03 (ba) ngày làm việc kể từ ngày ký, các văn bản quy phạm 

pháp luật của Ủy ban nhân dân thành phố phải ñược: 

a) Niêm yết tại trụ sở Văn phòng Tiếp công dân của thành phố; 

b) Gửi ñến Báo Sài Gòn Giải phóng ñể ñưa tin và ñăng tải theo quy ñịnh tại 

ðiều 8 và ðiều 51 Luật Ban hành văn bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân 

dân, Ủy ban nhân dân và ðiều 10 Nghị ñịnh số 91/2006/Nð-CP ngày 06 tháng 9 năm 

2006 của Chính phủ quy ñịnh chi tiết thi hành một số ñiều của Luật Ban hành văn 

bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân dân, Ủy ban nhân dân; 

c) Gửi ñến các cơ quan, tổ chức hữu quan ñể kiểm tra, giám sát theo quy ñịnh tại 

Khoản 3, ðiều 8 Luật Ban hành văn bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân dân, 
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Ủy ban nhân dân và Khoản 1, 2, ðiều 13 Nghị ñịnh số 40/2010/Nð-CP của Chính 

phủ về kiểm tra và xử lý văn bản quy phạm pháp luật.  

2. Các văn bản quy phạm pháp luật sau khi ñược ban hành phải ñược lưu trữ 

theo quy ñịnh của pháp luật về lưu trữ. 

3. Chậm nhất là 02 (hai) ngày làm việc, kể từ ngày ban hành, văn bản phải ñược 

gửi ñể ñăng trên Công báo Thành phố theo quy ñịnh tại Khoản 2, ðiều 10 Nghị ñịnh 

số 100/2010/Nð-CP. 

4. Giao Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố theo dõi, kiểm tra việc 

thực hiện các quy ñịnh tại ðiều này. 

ðiều 17. Gửi và lưu trữ văn bản quy phạm pháp luật có nội dung thuộc bí 

mật Nhà nước. 

1. Chậm nhất là 03 (ba) ngày làm việc kể từ ngày ký, các văn bản quy phạm 

pháp luật có nội dung thuộc bí mật Nhà nước phải ñược gửi ñến các cơ quan, tổ chức 

hữu quan ñể kiểm tra, giám sát theo quy ñịnh tại Khoản 3, ðiều 8 Luật Ban hành văn 

bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân dân, Ủy ban nhân dân và Khoản 1, 2, 

ðiều 13 Nghị ñịnh số 40/2010/Nð-CP của Chính phủ về kiểm tra và xử lý văn bản 

quy phạm pháp luật; 

2. Các văn bản quy phạm pháp luật có nội dung thuộc bí mật Nhà nước phải 

ñược lưu trữ theo quy ñịnh của pháp luật về lưu trữ văn bản có nội dung thuộc bí mật 

Nhà nước; 

3. Giao Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố theo dõi, kiểm tra việc 

thực hiện các quy ñịnh tại ðiều này. 

 

Chương II 

TRÌNH TỰ, THỦ TỤC BAN HÀNH VĂN BẢN QUY PHẠM 

 PHÁP LUẬT CỦA ỦY BAN NHÂN DÂN QUẬN - HUYỆN 

 

ðiều 18. Soạn thảo văn bản quy phạm pháp luật 

1. Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận - huyện phân công và trực tiếp chỉ ñạo các cơ 

quan chuyên môn soạn thảo văn bản quy phạm pháp luật thuộc thẩm quyền ban hành 

của Ủy ban nhân dân quận - huyện hoặc theo phân công của Ủy ban nhân dân thành 

phố. 
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Cơ quan ñược phân công chủ trì soạn thảo có trách nhiệm theo quy ñịnh tại ðiều 

5 Quy ñịnh này. 

2. Căn cứ vào tính chất và nội dung dự thảo văn bản, cơ quan soạn thảo tổ chức 

lấy ý kiến của cơ quan, tổ chức hữu quan, ñối tượng chịu sự tác ñộng trực tiếp của 

văn bản. 

3. Hình thức, nội dung, thời hạn lấy ý kiến thực hiện theo quy ñịnh tại ðiều 7 

Quy ñịnh này. 

ðiều 19. Thẩm ñịnh dự thảo văn bản quy phạm pháp luật 

1. Dự thảo văn bản quy phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân quận - huyện phải 

ñược Phòng Tư pháp thẩm ñịnh trước khi trình Ủy ban nhân dân quận - huyện, bao 

gồm cả dự thảo văn bản quy phạm pháp luật có nội dung thuộc bí mật Nhà nước. 

Chậm nhất là 10 (mười) ngày làm việc trước ngày Ủy ban nhân dân quận - 

huyện họp, cơ quan soạn thảo phải gửi hồ sơ dự thảo văn bản ñến cơ quan thẩm ñịnh. 

2. Phạm vi thẩm ñịnh theo quy ñịnh tại Khoản 3, ðiều 10 Quy ñịnh này. 

3. Văn phòng Ủy ban nhân dân quận - huyện kiểm tra nội dung ñối với những 

dự thảo văn bản do Phòng Tư pháp soạn thảo. 

4. Cơ quan chủ trì soạn thảo có trách nhiệm giải trình, tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh 

theo quy ñịnh tại ðiều 11 Quy ñịnh này. 

ðiều 20. Hồ sơ dự thảo văn bản quy phạm pháp luật 

1. Cơ quan chủ trì soạn thảo gửi hồ sơ dự thảo văn bản ñến Ủy ban nhân dân 

quận - huyện chậm nhất là 05 (năm) ngày làm việc trước ngày Ủy ban nhân dân họp. 

2. Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân quận - huyện có trách nhiệm chuẩn bị hồ 

sơ dự thảo văn bản ñể chuyển ñến các thành viên Ủy ban nhân dân quận - huyện 

chậm nhất là 03 (ba) ngày làm việc trước ngày Ủy ban nhân dân họp. 

3. Hồ sơ dự thảo văn bản gồm: 

a) Tờ trình và dự thảo văn bản; 

b) Báo cáo thẩm ñịnh; 

c) Bản tổng hợp ý kiến về dự thảo văn bản; 

d) Báo cáo giải trình, tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh; 

ñ) Các tài liệu khác có liên quan. 
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ðiều 21. Trình tự xem xét, thông qua dự thảo văn bản quy phạm pháp luật 

của Ủy ban nhân dân quận - huyện  

1. Việc xem xét, thông qua dự thảo văn bản quy phạm pháp luật tại phiên họp 

của Ủy ban nhân dân quận - huyện ñược tiến hành theo trình tự sau ñây: 

a) ðại diện cơ quan soạn thảo trình bày dự thảo văn bản; 

b) ðại diện cơ quan thẩm ñịnh trình bày báo cáo thẩm ñịnh; 

c) Ủy ban nhân dân thảo luận và biểu quyết thông qua dự thảo văn bản. 

2. Dự thảo văn bản quy phạm pháp luật ñược thông qua khi có quá nửa tổng số 

thành viên Ủy ban nhân dân biểu quyết tán thành. 

3. Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận - huyện thay mặt Ủy ban nhân dân ký ban 

hành văn bản quy phạm pháp luật. Trong trường hợp Chủ tịch Ủy ban nhân dân vắng 

mặt thì Phó Chủ tịch Ủy ban nhân dân có thể ký thay Chủ tịch.  

ðiều 22. Niêm yết, ñưa tin, gửi và lưu trữ văn bản quy phạm pháp luật của 

Ủy ban nhân dân quận - huyện 

1. Chậm nhất là 03 (ba) ngày làm việc kể từ ngày ký ban hành, văn bản quy 

phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân quận - huyện phải ñược niêm yết theo quy ñịnh 

tại ðiều 9 Nghị ñịnh số 91/2006/Nð-CP ngày 06 tháng 9 năm 2006 của Chính phủ 

quy ñịnh chi tiết thi hành một số ñiều của Luật Ban hành văn bản quy phạm pháp luật 

của Hội ñồng nhân dân, Ủy ban nhân dân. 

 2. Chậm nhất là 03 (ba) ngày làm việc kể từ ngày ký ban hành, các văn bản quy 

phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân quận - huyện phải ñược gửi ñến Ủy ban nhân 

dân thành phố; Trung tâm Công báo thành phố; Sở Tư pháp; các sở, ngành có liên 

quan; các cơ quan, tổ chức, cá nhân hữu quan ở ñịa phương. 

3. Các văn bản quy phạm pháp luật sau khi ñược ban hành phải ñược lưu trữ 

theo quy ñịnh của pháp luật về lưu trữ. 

 

Chương III 

TRÌNH TỰ, THỦ TỤC BAN HÀNH VĂN BẢN QUY PHẠM  

PHÁP LUẬT CỦA ỦY BAN NHÂN DÂN PHƯỜNG - XÃ, THỊ TRẤN 

 

ðiều 23. Soạn thảo văn bản quy phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân 

phường - xã, thị trấn 
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1. Dự thảo văn bản của Ủy ban nhân dân phường - xã, thị trấn (sau ñây gọi tắt là 

Ủy ban nhân dân cấp xã) do Chủ tịch Ủy ban nhân dân phân công và chỉ ñạo soạn 

thảo. 

2. Căn cứ vào tính chất và nội dung dự thảo văn bản, Chủ tịch Ủy ban nhân dân 

tổ chức lấy ý kiến của cơ quan, tổ chức hữu quan, của nhân dân tại ấp, tổ dân phố và 

chỉnh lý dự thảo văn bản. 

Hình thức, nội dung lấy ý kiến theo quy ñịnh tại ðiều 7 của Quy ñịnh này và do 

Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp xã quyết ñịnh phù hợp với tính chất, ñiều kiện tại ñịa 

phương. 

ðiều 24. Trình tự xem xét, thông qua dự thảo văn bản quy phạm pháp luật 

của Ủy ban nhân dân cấp xã 

1. Tổ chức, cá nhân ñược phân công soạn thảo gửi dự thảo văn bản ñến các 

thành viên Ủy ban nhân dân cấp xã chậm nhất là 03 (ba) ngày làm việc trước ngày 

Ủy ban nhân dân họp. 

2. Hồ sơ gửi dự thảo bao gồm: 

a) Tờ trình và dự thảo văn bản; 

b) Bản tổng hợp ý kiến về dự thảo văn bản; 

c) Các tài liệu khác có liên quan. 

3. Việc xem xét, thông qua dự thảo văn bản quy phạm pháp luật tại phiên họp 

của Ủy ban nhân dân cấp xã ñược tiến hành theo trình tự sau ñây: 

a) ðại diện tổ chức, cá nhân ñược phân công soạn thảo trình bày dự thảo văn 

bản; 

b) Ủy ban nhân dân thảo luận và biểu quyết thông qua dự thảo văn bản. 

4. Dự thảo văn bản quy phạm pháp luật ñược thông qua khi có quá nửa tổng số 

thành viên Ủy ban nhân dân biểu quyết tán thành. 

5. Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp xã thay mặt Ủy ban nhân dân ký ban hành văn 

bản quy phạm pháp luật. Trong trường hợp Chủ tịch Ủy ban nhân dân vắng mặt thì 

có thể phân công Phó Chủ tịch Ủy ban nhân dân ký thay. 

ðiều 25. Niêm yết, ñưa tin, gửi và lưu trữ văn bản quy phạm pháp luật của 

Ủy ban nhân dân cấp xã 
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1. Chậm nhất là 03 (ba) ngày, kể từ ngày ký ban hành, tất cả các văn bản quy 

phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân cấp xã phải ñược niêm yết theo quy ñịnh tại 

ðiều 9 Nghị ñịnh số 91/2006/Nð-CP ngày 06 tháng 9 năm 2006 quy ñịnh chi tiết thi 

hành một số ñiều của Luật Ban hành văn bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân 

dân, Ủy ban nhân dân. ðồng thời, văn bản quy phạm pháp luật ñược ñưa tin trên các 

phương tiện thông tin ñại chúng ở ñịa phương.  

 2. Chậm nhất là ba (03) ngày, kể từ ngày ký ban hành, tất cả các văn bản quy 

phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân cấp xã phải ñược gửi ñến Ủy ban nhân dân 

quận - huyện; Hội ñồng nhân dân xã, thị trấn; Phòng Tư pháp; các phòng, ban chuyên 

môn có liên quan; các cơ quan, tổ chức, cá nhân hữu quan ở ñịa phương. 

3. Các văn bản quy phạm pháp luật sau khi ñược ban hành phải ñược lưu trữ 

theo quy ñịnh của pháp luật về lưu trữ. 

 

Chương IV 

TRÌNH TỰ SOẠN THẢO, BAN HÀNH VĂN BẢN QUY PHẠM  

PHÁP LUẬT TRONG TRƯỜNG HỢP ðỘT XUẤT, KHẨN CẤP 

 

ðiều 26. Ban hành văn bản quy phạm pháp luật trong trường hợp ñột xuất, 

khẩn cấp 

Trong trường hợp phải giải quyết các vấn ñề phát sinh ñột xuất, khẩn cấp trong 

phòng, chống thiên tai, cháy nổ, dịch bệnh, an ninh, trật tự thì Ủy ban nhân dân các 

cấp ban hành văn bản quy phạm pháp luật theo trình tự, thủ tục quy ñịnh tại ðiều 27 

Quy ñịnh này. 

ðiều 27. Trình tự, thủ tục soạn thảo, ban hành văn bản quy phạm pháp luật 

trong trường hợp ñột xuất, khẩn cấp 

1. Trong trường hợp phải giải quyết vấn ñề ñột xuất thì trình tự, thủ tục soạn 

thảo văn bản ñược thực hiện như sau: 

a) Ủy ban nhân dân phân công cơ quan chuyên môn hoặc cá nhân dự thảo văn 

bản và trực tiếp chỉ ñạo việc soạn thảo; 

b) Cơ quan, cá nhân soạn thảo có trách nhiệm chuẩn bị hồ sơ dự thảo văn bản và 

gửi ñến Ủy ban nhân dân; 

c) Hồ sơ dự thảo văn bản gồm có:  
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- Tờ trình và dự thảo văn bản; 

- Ý kiến của cơ quan, tổ chức hữu quan; 

- Tài liệu có liên quan. 

d) Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố, quận - huyện; Chủ tịch Ủy 

ban nhân dân phường - xã, thị trấn gửi hồ sơ dự thảo văn bản ñến các thành viên Ủy 

ban nhân dân chậm nhất là 01 (một) ngày trước ngày Ủy ban nhân dân họp. 

2. Trong trường hợp phải giải quyết vấn ñề khẩn cấp thì Chủ tịch Ủy ban nhân 

dân phân công, chỉ ñạo việc soạn thảo văn bản và triệu tập ngay phiên họp Ủy ban 

nhân dân ñể thông qua dự thảo văn bản. 

3. Thẩm quyền ký ban hành văn bản theo quy ñịnh tại ðiều 14, ðiều 21 và ðiều 

24 Quy ñịnh này.  

 

Chương V 

KINH PHÍ XÂY DỰNG VĂN BẢN QUY PHẠM PHÁP LUẬT 

 

ðiều 28. Kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản quy phạm pháp luật  

Kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân dân, 

Ủy ban nhân dân các cấp ñược thực hiện theo quy ñịnh hướng dẫn của Bộ Tài chính, 

Bộ Tư pháp. 

ðiều 29. Quản lý, sử dụng kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản 

1. Việc quản lý, sử dụng kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản quy phạm pháp luật 

phải thực hiện theo quy ñịnh pháp luật.  

2. Sở Tài chính cân ñối ngân sách, ñảm bảo kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản 

theo chương trình xây dựng văn bản quy phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân thành 

phố hàng năm. 

Trường hợp văn bản không có trong chương trình lập quy nhưng ñược soạn thảo 

theo chỉ ñạo của Ủy ban nhân dân thành phố thì cũng ñược hỗ trợ kinh phí theo Quy 

ñịnh này sau khi văn bản ñã ñược ban hành. Cơ quan chủ trì soạn thảo văn bản lập dự 

toán, Sở Tài chính thẩm ñịnh và cấp bổ sung kinh phí xây dựng văn bản.  

3. Giao Sở Tư pháp là ñầu mối quản lý kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản quy 

phạm pháp luật của Ủy ban nhân dân thành phố và thanh toán cho cơ quan chủ trì 

soạn thảo văn bản, các cơ quan hữu quan theo tiến ñộ và công việc thực hiện. 
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4. Nội dung và mức chi kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản quy phạm pháp luật 

của Hội ñồng nhân dân, Ủy ban nhân dân thành phố thực hiện theo quy ñịnh pháp 

luật.  

5. Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận - huyện, phường - xã, thị trấn quyết ñịnh mức 

hỗ trợ kinh phí xây dựng văn bản cho phù hợp tại ñịa phương nhưng không vượt quá 

các mức chi theo quy ñịnh pháp luật. 

 

 Chương VI 

ðIỀU KHOẢN THI HÀNH 

 

ðiều 30. Trách nhiệm tổ chức thực hiện 

1. Trách nhiệm của các sở, ngành: 

a) Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố có trách nhiệm kiểm tra về 

trình tự, thủ tục ban hành văn bản ñúng quy ñịnh; ñảm bảo văn bản ban hành ñúng 

hình thức và nội dung mà các thành viên Ủy ban nhân dân ñã thông qua.  

b) Giám ñốc Sở Tư pháp hướng dẫn cụ thể quy trình soạn thảo văn bản quy 

phạm pháp luật. Hàng năm, rà soát, ñánh giá tình hình ban hành văn bản quy phạm 

của Ủy ban nhân dân thành phố; chủ trì, phối hợp với Ban Chỉ ñạo Cải cách hành 

chính thành phố, Sở Nội vụ xây dựng ñề án nâng cao năng lực của cán bộ, công chức 

thực hiện công tác soạn thảo văn bản quy phạm pháp luật trình Ủy ban nhân dân 

thành phố phê duyệt và tổ chức thực hiện. 

c) Giám ñốc Sở Tài chính hướng dẫn các sở, ngành, Ủy ban nhân dân quận - 

huyện, phường - xã, thị trấn dự toán và quyết toán kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản 

quy phạm pháp luật; chủ trì phối hợp với Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố, Sở 

Tư pháp tổ chức kiểm tra việc sử dụng kinh phí hỗ trợ xây dựng văn bản quy phạm 

pháp luật của các ngành, các cấp. 

d) Thủ trưởng các cơ quan chuyên môn thuộc Ủy ban nhân dân thành phố có 

trách nhiệm xây dựng tổ chức pháp chế theo quy ñịnh tại Nghị ñịnh số 55/2011/Nð-

CP ngày 04 tháng 7 năm 2011 của Chính phủ; bồi dưỡng ñội ngũ cán bộ, công chức 

thực hiện công tác xây dựng văn bản ñể ñảm bảo chất lượng dự thảo văn bản khi 

ñược phân công soạn thảo.  

2. Trách nhiệm của Ủy ban nhân dân quận - huyện, phường - xã, thị trấn: 
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Tổ chức triển khai thực hiện Quy ñịnh này, ñảm bảo việc soạn thảo, ban hành 

văn bản quy phạm pháp luật phải tuân thủ chặt chẽ quy ñịnh của Luật Ban hành văn 

bản quy phạm pháp luật của Hội ñồng nhân dân, Ủy ban nhân dân và Quy ñịnh này. 

ðiều 31. Yêu cầu Thủ trưởng sở, ngành, Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận - 

huyện, phường - xã, thị trấn tổ chức thực hiện nghiêm túc Quy ñịnh này. Trong quá 

trình thực hiện nếu gặp khó khăn, vướng mắc, báo cáo kịp thời; Sở Tư pháp tổng hợp 

kiến nghị và ñề xuất biện pháp giải quyết trình Ủy ban nhân dân thành phố xem xét, 

quyết ñịnh./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 CHỦ TỊCH 

 Lê Hoàng Quân 
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Phụ lục 
CÁC MẪU VĂN BẢN CÓ LIÊN QUAN 

(Ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 67/2011/Qð-UBND  

ngày 24 tháng10 năm 2011 của Ủy ban nhân dân thành phố) 

 

 

1. Mẫu 1: ðề xuất chương trình lập quy 

2. Mẫu 2: Tờ trình dự thảo văn bản 

3. Mẫu 3: Biên bản góp ý dự thảo 

4. Mẫu 4: Bản tổng hợp ý kiến góp ý 

5. Mẫu 5: Giải trình tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh 

ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ 
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 Mẫu 1 - ðề xuất chương trình lập quy 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

ðỀ XUẤT CHƯƠNG TRÌNH XÂY DỰNG VĂN BẢN QUY PHẠM PHÁP LUẬT  

CỦA ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ NĂM ............................. 
 
 

Stt 
Hình thức 
văn bản 

Trích yếu nội dung văn bản 

- Sự cần thiết ban 
hành văn bản 
- Cơ sở pháp lý và 
cơ sở thực tiễn của 
ñề nghị 

Cơ quan chủ 
trì soạn thảo 

Cơ quan 
phối hợp 

Thời 
gian 
trình 

Kinh 
phí hỗ 

trợ 

        

        

        

        

 

THỦ TRƯỞNG ðƠN VỊ 

       (ký tên, ñóng dấu, ghi rõ họ tên) 
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Mẫu 2 - Tờ trình dự thảo văn bản 

 
ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 
SỞ ............................ 

 
Số:          /TTr-......... 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 
 
Thành phố Hồ Chí Minh, ngày     tháng     năm 20... 

TỜ TRÌNH 
Về dự thảo ..................................................................................... 

 

Kính gửi:  (Cơ quan có thẩm quyền ban hành văn bản này) 

 
Phần mở ñầu: (có thể nêu sơ lược về cơ sở pháp lý dẫn ñến việc dự thảo văn 

bản) 

I. Sự cần thiết phải ban hành văn bản 

1. Thực trạng pháp luật về vấn ñề quy ñịnh trong dự thảo 

(Mục này nêu những văn bản pháp luật của Trung ương và Thành phố hiện 
hành trong công tác quản lý của ngành; những nội dung quản lý chưa ñược pháp luật 
quy ñịnh hoặc ñã có quy ñịnh nhưng không phù hợp.) 

2. Thực trạng công tác quản lý của ngành 

(Mục này cần ñánh giá kết quả thực hiện; những thuận lợi, khó khăn trong 
công tác quản lý của ngành; những vướng mắc về pháp luật, bộ máy quản lý v.v...) 

3. Mục ñích, yêu cầu và sự cần thiết của việc ban hành văn bản 

(Từ những thực trạng nêu trên, dẫn ñến việc khẳng ñịnh mục ñích, yêu cầu và 
sự cần thiết ban hành văn bản. Tiêu chí ñể xác ñịnh sự cần thiết là: 

- Yêu cầu của công tác quản lý nhà nước; 

- Yêu cầu ñấu tranh phòng, chống vi phạm pháp luật ñối với vấn ñề mà văn 
bản ñiều chỉnh; 

- Yêu cầu phải có quy ñịnh chi tiết thi hành.) 

II. Quan ñiểm chỉ ñạo trong việc xây dựng dự thảo văn bản 

(Mục này nêu rõ những quan ñiểm chỉ ñạo của các cấp như Bộ chủ quản, 
Thành ủy, Hội ñồng nhân dân, Ủy ban nhân dân thành phố (nếu có). Vì vậy, mục này 
không bắt buộc (có thể có hoặc không).) 

III. Quá trình xây dựng dự thảo 

(Mục này nêu quá trình dự thảo văn bản: từ công tác chuẩn bị, khảo sát, thu 
thập thông tin, tổ chức góp ý... ðối với những dự thảo phức tạp phải tổ chức góp ý, 
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chỉnh sửa nhiều lần thì cần thiết phải có mục này ñể cơ quan góp ý, thẩm ñịnh nắm 
bắt ñược quá trình soạn thảo, còn ñối với những dự thảo ñơn giản thì không cần có 
mục này.) 

IV. Nội dung chủ yếu của dự thảo văn bản 

(Mục này cần thuyết minh rõ ñối với những nội dung chủ yếu của từng 
chương, từng mục hoặc từng ñiều trong dự thảo văn bản như: cơ sở pháp lý ñể quy 
ñịnh, tại sao phải quy ñịnh như dự thảo, những thuận lợi, khó khăn khi tổ chức thực 
hiện v.v... Nếu có nhiều phương án thì nêu rõ thuận lợi, khó khăn ñối với từng 
phương án.) 

Trong mục này cần lưu ý, ñầu tiên và bắt buộc phải trình bày rõ 2 nội dung 
sau ñây, vì hai nội dung này sẽ quyết ñịnh ñến toàn bộ nội dung chủ yếu của văn bản: 

- ðối tượng áp dụng của văn bản; 

- Phạm vi ñiều chỉnh của văn bản;  

* Lưu ý: Nếu là văn bản sửa ñổi, bổ sung văn bản hiện hành thì phải nêu rõ 
những nội dung ñề nghị sửa ñổi, bổ sung, cơ sở pháp lý ñề nghị. 

V. Những ý kiến khác nhau trong quá trình xây dựng văn bản 

(Nếu trong quá trình góp ý, thảo luận dự thảo có nhiều ý kiến khác nhau giữa 
các cơ quan có liên quan thì cần nêu rõ những ý kiến khác nhau ñó. ðồng thời, nêu rõ 
quan ñiểm của cơ quan soạn thảo) 

VI. Những vấn ñề cần xin ý kiến 

(Nếu trong dự thảo có những nội dung sau ñây thì cần nêu rõ trong mục này 
ñể xin ý kiến của cơ quan có thẩm quyền: 

- Những nội dung quy ñịnh trong dự thảo nhưng chưa có cơ sở pháp lý (chưa 
có quy ñịnh của pháp luật). 

- Những nội dung chưa có sự thống nhất giữa các ngành.) 

 

Nơi nhận: 
- Như trên; 
- (Những cơ quan có liên quan) 
- Lưu 

 

THẨM QUYỀN KÝ 
(Ký tên, ñóng dấu, ghi rõ họ tên) 
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Mẫu 3 - Biên bản góp ý dự thảo 

 

TÊN CƠ QUAN SOẠN THẢO CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

BIÊN BẢN 
Hội nghị (họp, tọa ñàm...) góp ý dự thảo ....................................................... 

 

Hội nghị tổ chức vào lúc ................. ngày.......... tháng............. năm ...............  
tại: ..................................................................................................................... 

Chủ trì: .......................................................... Chức vụ: ................................... 

Thành phần tham dự:  

1. ð/c .................................. Chức vụ .................... cơ quan: ........................... 

2. ð/c .................................. Chức vụ .................... cơ quan: ........................... 

3. ð/c .................................. Chức vụ .................... cơ quan: ........................... 

Nội dung phát biểu tại hội nghị: 

(Ghi cụ thể ý kiến phát biểu của từng ñại biểu tham dự hội nghị, nếu phát biểu 
với tư cách cá nhân thì cũng ghi rõ phát biểu với tư cách cá nhân) 

.................................................................................................................................
......................................................................................................................... 

Hội nghị kết thúc vào lúc ................. giờ ngày ........ tháng ........ năm........ 

Biên bản ñược ñọc lại cho các ñại biểu tham dự cùng nghe và cùng ký tên vào 
biên bản. 

THƯ KÝ        CHỦ TRÌ 

 

 

CÁC ðẠI BIỂU THAM DỰ: (nếu ñại biểu nào có ý kiến khác thì ghi ý kiến của 
mình trước khi ký tên) 

1/ 

2/ 
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Mẫu 4 - Bản tổng hợp ý kiến góp ý 

 

TÊN CƠ QUAN SOẠN THẢO CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

 
BẢN TỔNG HỢP Ý KIẾN 

Góp ý cho dự thảo .................................................................................... 

 

Hình thức lấy ý kiến: ................................................................................ 

Tổng hợp nội dung các ý kiến góp ý cho dự thảo như sau: 

(Ghi rõ từng nội dung chủ yếu của dự thảo có bao nhiêu ý kiến góp ý, trong ñó 
bao nhiêu ý kiến ñồng ý như dự thảo, bao nhiêu ý kiến không ñồng ý, bao nhiêu ý 
kiến khác. Nếu các ý kiến góp ý có nêu rõ lý do không ñồng ý hoặc nêu rõ nội dung 
khác thì cần ghi cụ thể vào Bản tổng hợp này) 

.................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
.........................................................................................................................................
......................................................................... 

 

CÁN BỘ TỔNG HỢP  THỦ TRƯỞNG CƠ QUAN SOẠN THẢO 
                                                                (Ký tên, ñóng dấu, ghi rõ họ tên) 
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Mẫu 5 - Giải trình tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh 

 

TÊN CƠ QUAN SOẠN THẢO CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

BÁO CÁO  
GIẢI TRÌNH TIẾP THU Ý KIẾN THẨM ðỊNH 

Về dự thảo .................................................................................... 

 

Theo ý kiến thẩm ñịnh của ............................................................ ñối với dự thảo 
............................................................. tại Văn bản số ................... ngày ....................., 
Sở ....................................... giải trình về việc tiếp thu ý kiến thẩm ñịnh như sau: 

1. Những nội dung ñã tiếp thu và chỉnh sửa theo ý kiến thẩm ñịnh: 

(Mục này nêu những nội dung ñã tiếp thu và chỉnh sửa theo ý kiến thẩm ñịnh, 
nêu rõ nội dung chỉnh sửa tại ñiều, khoản nào trong dự thảo) 

2. Những nội dung khác với ý kiến thẩm ñịnh: 

(Mục này nêu rõ nội dung chưa thống nhất với ý kiến thẩm ñịnh, lý do, cơ sở 
pháp lý, quan ñiểm của cơ quan soạn thảo) 

 

 

 

     THỦ TRƯỞNG CƠ QUAN SOẠN THẢO 
                                                             (Ký tên, ñóng dấu, ghi rõ họ tên) 
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ỦY BAN NHÂN DÂN QUẬN 8 

ỦY BAN NHÂN DÂN 

QUẬN 8 

 

Số: 06/2011/Qð-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

Quận 8, ngày 07 tháng 10 năm 2011 

QUYẾT ðỊNH 
Về phân công quản lý Nhà nước ñối với  

các tổ chức hội trên ñịa bàn Quận 8 

 

 

ỦY BAN NHÂN DÂN QUẬN 8 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 45/2010/Nð-CP ngày 21 tháng 4 năm 2010 của Chính phủ 

quy ñịnh về tổ chức, hoạt ñộng và quản lý hội; Thông tư số 11/2010/TT-BNV ngày 

26 tháng 11 năm 2010 của Bộ Nội vụ về quy ñịnh chi tiết thi hành Nghị ñịnh số 

45/2010/Nð-CP ngày 21 tháng 4 năm 2010 của Chính phủ; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 54/2011/Qð-UBND ngày 03 tháng 8 năm 2011 của Ủy 

ban nhân dân Thành phố Hồ Chí Minh về phân công quản lý Nhà nước ñối với các tổ 

chức hội trên ñịa bàn Thành phố Hồ Chí Minh; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 9300/Qð-UBND ngày 12 tháng 8 năm 2010 của Ủy ban 

nhân dân Quận 8 về ñiều chỉnh phân công quản lý Nhà nước ñối với các tổ chức Hội 

quần chúng trên ñịa bàn Quận 8; 

Xét ñề nghị của Trưởng Phòng Nội vụ Quận 8 tại Tờ trình số 84/TTr-PNV ngày 

30 tháng 9 năm 2011, 

 

QUYẾT ðỊNH: 

 

ðiều 1. Những quy ñịnh chung 

1.1. Tăng cường công tác quản lý Nhà nước ñối với tổ chức hội nhằm ñảm bảo 
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việc thành lập và hoạt ñộng của các tổ chức hội có hiệu quả, ñúng pháp luật và ñúng 

ðiều lệ ñã ñược Ủy ban nhân dân thành phố, quận phê duyệt, góp phần vào sự nghiệp 

phát triển kinh tế - xã hội của quận và thành phố. 

1.2. ðối tượng quản lý Nhà nước quy ñịnh trong Quyết ñịnh này bao gồm các 

hội có phạm vi hoạt ñộng trong quận ñược Ủy ban nhân dân thành phố, quận quyết 

ñịnh cho phép thành lập theo Sắc lệnh số 102/SL/L004 ngày 20 tháng 5 năm 1957 

ban hành Luật quy ñịnh quyền lập hội, Nghị ñịnh số 88/2003/Nð-CP ngày 30 tháng 7 

năm 2003 và Nghị ñịnh số 45/2010/Nð-CP ngày 21 tháng 4 năm 2010 của Chính phủ 

quy ñịnh về tổ chức, hoạt ñộng và quản lý hội. 

ðiều 2. Giao trách nhiệm quản lý Nhà nước ñối với tổ chức hội 

2.1. Thủ trưởng các cơ quan chuyên môn thuộc quận quản lý Nhà nước các tổ 

chức hội có phạm vi hoạt ñộng cả quận ñược nêu tại ðiểm 1.2, ðiều 1 của Quyết 

ñịnh này (có danh sách kèm theo). 

2.2. Chủ tịch Ủy ban nhân dân các phường quản lý Nhà nước ñối với các tổ chức 

hội có phạm vi hoạt ñộng trong ñịa bàn phường. 

ðiều 3. Nhiệm vụ quản lý Nhà nước ñối với tổ chức hội của Thủ trưởng các cơ 

quan chuyên môn thuộc quận, Chủ tịch Ủy ban nhân dân các phường gồm các nội 

dung như sau: 

3.1. Xem xét quyết ñịnh công nhận Ban vận ñộng thành lập hội theo ðiểm c 

Khoản 3, Khoản 4, ðiểm c Khoản 5, ðiều 6 Nghị ñịnh số 45/2010/Nð-CP của Chính 

phủ và Khoản 1 ðiều 1 Thông tư số 11/2010/TT-BNV ngày 26 tháng 11 năm 2010 

của Bộ Nội vụ về quy ñịnh chi tiết thi hành Nghị ñịnh số 45/2010/Nð-CP ngày 21 

tháng 4 năm 2010 của Chính phủ; 

3.2. Có ý kiến bằng văn bản về việc thành lập, chia tách, sáp nhập, hợp nhất, giải 

thể, tổ chức ðại hội nhiệm kỳ và phê duyệt ðiều lệ của các hội; 

3.3. Cung cấp các thông tin cần thiết về chính sách, pháp luật, kế hoạch, chương 

trình công tác và phương hướng phát triển của ngành, lĩnh vực hoặc các phường ñể 

hội có cơ sở ñịnh hướng và xây dựng kế hoạch hoạt ñộng của các hội trên ñịa bàn 

quận; tạo ñiều kiện ñể hội tham gia các hoạt ñộng phát triển sự nghiệp sự nghiệp y tế, 

văn hóa, giáo dục, khoa học công nghệ, thể dục thể thao và khuyến khích hoạt ñộng 

của các tổ chức hội gắn với việc thực hiện các nhiệm vụ phát triển kinh tế - xã hội 

của ngành, lĩnh vực và các phường; 

3.4. Lấy ý kiến của các hội ñể hoàn thiện các quy ñịnh quản lý Nhà nước và tạo 
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ñiều kiện thuận lợi ñể các tổ chức hội tham gia ñóng góp ý kiến với vai trò phản biện 

xã hội ñối với các chủ trương, chính sách, kế hoạch, quy hoạch, phương hướng, 

chương trình công tác sắp tới của quận, của ngành, của phường; 

3.5. Rà soát, lập danh sách những tổ chức hội trên ñịa bàn quận thuộc ngành, 

lĩnh vực và các phường ñược thành lập không ñúng thẩm quyền hoặc không ñúng 

quy ñịnh, báo cáo Ủy ban nhân dân Quận 8 (thông qua Phòng Nội vụ Quận 8 tổng 

hợp) xem xét giải quyết; 

3.6. Có ý kiến bằng văn bản với các cơ quan chức năng về tiếp nhận tài trợ của 

các tổ chức, cá nhân trong, ngoài nước theo quy ñịnh của pháp luật và những vấn ñề 

liên quan ñến tổ chức và hoạt ñộng của các tổ chức hội; 

3.7. Phối hợp các cơ quan chức năng có liên quan kiểm tra việc sử dụng và quản 

lý tài chính của các tổ chức hội, bảo ñảm việc sử dụng tài chính ñúng mục ñích ñã ñề 

ra; 

3.8. Hướng dẫn các tổ chức hội xây dựng, sửa ñổi ðiều lệ; 

3.9. Kiểm tra hoạt ñộng của các tổ chức hội trong việc chấp hành pháp luật và 

thực hiện ðiều lệ hội, ñề xuất biện pháp xử lý ñối với các vi phạm của các tổ chức 

hội; 

3.10. Giao Thủ trưởng các cơ quan chuyên môn thuộc quận, Chủ tịch Ủy ban 

nhân dân các phường ñịnh kỳ báo cáo 6 tháng, báo cáo năm và ñột xuất (khi cần 

thiết) về tình hình tổ chức, hoạt ñộng và quản lý các tổ chức hội thuộc ngành, lĩnh 

vực và phường cho Ủy ban nhân dân Quận 8 (thông qua Phòng Nội vụ Quận 8). 

ðiều 4. Phòng Tài chính - Kế hoạch Quận 8 có trách nhiệm tham mưu giúp Ủy 

ban nhân dân Quận 8:  

4.1. Thực hiện kinh phí hoạt ñộng theo biên chế ñược giao ñối với các hội ñược 

Ủy ban nhân dân quận quyết ñịnh công nhận hội ñặc thù của Quận 8. 

4.2. Phối hợp với các cơ quan chuyên môn liên quan trình Ủy ban nhân dân 

quận xem xét hỗ trợ ñối với tổ chức hội theo quy ñịnh của pháp luật. 

4.3. ðịnh kỳ hàng năm và ñột xuất, báo cáo Ủy ban nhân dân Quận 8 tình hình 

cấp kinh phí hoạt ñộng cho các hội ñặc thù và xem xét hỗ trợ ñối với các tổ chức hội 

thuộc ngành, lĩnh vực và phường. 

ðiều 5. Phòng Nội vụ Quận 8 có trách nhiệm tham mưu giúp Ủy ban nhân dân 

Quận 8: 
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5.1. Xem xét, thẩm ñịnh trình Ủy ban nhân dân Quận 8 hồ sơ xin phép thành lập, 

chia tách, sáp nhập, hợp nhất, giải thể, ñổi tên và trình phê duyệt ðiều lệ hội ñối với 

các tổ chức hội có phạm vi hoạt ñộng trong quận. 

5.2. Xem xét, có văn bản chấp thuận việc tổ chức ðại hội nhiệm kỳ ñối với các 

tổ chức hội có phạm vi hoạt ñộng trong quận. 

5.3. Theo dõi quản lý và phối hợp với các cơ quan chuyên môn thuộc quận, Ủy 

ban nhân dân phường có liên quan giải quyết những vấn ñề phát sinh trong quá trình 

tổ chức và hoạt ñộng của các tổ chức hội có phạm vi hoạt ñộng trong quận. 

5.4. Phối hợp các cơ quan chuyên môn thuộc quận có liên quan kiểm tra, thanh 

tra việc thực hiện ðiều lệ và chấp hành pháp luật; kiến nghị việc xử lý vi phạm của 

các tổ chức hội trên cơ sở ñề nghị của các cơ quan quản lý Nhà nước trình Ủy ban 

nhân dân Quận 8 xem xét quyết ñịnh. 

5.5. Tham mưu tổ chức hướng dẫn nghiệp vụ quản lý Nhà nước về công tác hội 

cho các cơ quan chuyên môn thuộc quận, Ủy ban nhân dân các phường. 

5.6. Báo cáo ñịnh kỳ hàng năm và ñột xuất (khi cần thiết) về tình hình tổ chức, 

hoạt ñộng và quản lý các tổ chức hội trên ñịa bàn quận cho Sở Nội vụ thành phố và 

Ủy ban nhân dân quận. 

ðiều 6. Quyết ñịnh này có hiệu lực thi hành sau 10 ngày, kể từ ngày ký. Bãi bỏ 

Quyết ñịnh số 9300/Qð-UBND ngày 12 tháng 8 năm 2010 của Ủy ban nhân dân 

Quận 8 về ñiều chỉnh phân công quản lý Nhà nước ñối với các tổ chức Hội quần 

chúng trên ñịa bàn Quận 8. 

ðiều 7. Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân Quận 8, Trưởng Phòng Nội vụ 

Quận 8, Thủ trưởng các cơ quan chuyên môn thuộc quận có liên quan và Chủ tịch Ủy 

ban nhân dân các phường chịu trách nhiệm thi hành Quyết ñịnh này./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 CHỦ TỊCH 

 Nguyễn Thành Chung 
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

QUẬN 8 

 

Số: 07/2011/Qð-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

Quận 8, ngày 07 tháng 10 năm 2011 

QUYẾT ðỊNH 
Về xác ñịnh danh sách hội có tính chất ñặc thù 

hoạt ñộng trong phạm vi Quận 8 

 

 

ỦY BAN NHÂN DÂN QUẬN 8 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 45/2010/Nð-CP ngày 21 tháng 4 năm 2010 của Chính 

phủ quy ñịnh về tổ chức, hoạt ñộng và quản lý hội; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 68/2010/Qð-TTg ngày 01 tháng 11 năm 2010 của Thủ 

tướng Chính phủ về việc quy ñịnh hội có tính chất ñặc thù; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 21/2011/Qð-UBND ngày 05 tháng 5 năm 2011 của Ủy 

ban nhân dân Thành phố Hồ Chí Minh về xác ñịnh danh sách hội có tính chất ñặc thù 

hoạt ñộng trong phạm vi thành phố; 

Xét ñề nghị của Trưởng Phòng Nội vụ Quận 8 tại Tờ trình số 84/TTr-PNV ngày 

30 tháng 9 năm 2011, 
 

QUYẾT ðỊNH: 
 

ðiều 1. Xác ñịnh danh sách hội có tính chất ñặc thù hoạt ñộng trong phạm vi 

Quận 8, gồm các hội như sau:  

1. Hội Luật gia Quận 8; 

2. Hội ðông y Quận 8; 

3. Hội Chữ thập ñỏ Quận 8; 

4. Hội Người mù Quận 8; 

5. Hội Cựu thanh niên xung phong Quận 8; 
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6. Hội Khuyến học Quận 8. 

ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực thi hành sau 10 ngày, kể từ ngày ký. 

ðiều 3. Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân Quận 8, Trưởng Phòng Nội vụ 

Quận 8, Thủ trưởng các cơ quan chuyên môn thuộc quận ñược phân công quản lý 

Nhà nước ñối với các tổ chức hội, Chủ tịch Ủy ban nhân dân các phường và các tổ 

chức, cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm thi hành Quyết ñịnh này./. 

  
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 CHỦ TỊCH 

 Nguyễn Thành Chung 
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

QUẬN 8 

 

Số: 08/2011/Qð-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

Quận 8, ngày 20 tháng 10 năm 2011 

QUYẾT ðỊNH 
Ban hành Quy ñịnh khu vực, ñường phố, ñịa ñiểm sản xuất, kinh doanh 

vật liệu xây dựng và nơi ñể phế thải vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8 

 

 

ỦY BAN NHÂN DÂN QUẬN 8 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Luật Xây dựng ngày 26 tháng 11 năm 2003;  

Căn cứ Luật Bảo vệ Môi trường ngày 29 tháng 11 năm 2005; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 59/2006/Nð-CP ngày 12 tháng 6 năm 2006 của Chính phủ 

quy ñịnh chi tiết Luật Thương mại hàng hóa, dịch vụ cấm kinh doanh, hạn chế kinh 

doanh và kinh doanh có ñiều kiện; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 124/2007/Nð-CP ngày 31 tháng 7 năm 2007 của Chính 

phủ về quản lý vật liệu xây dựng; 

Căn cứ Thông tư số 11/2007/TT-BXD ngày 11 tháng 12 năm 2007 của Bộ Xây 

dựng hướng dẫn thực hiện một số ñiều của Nghị ñịnh số 124/2007/Nð-CP ngày 31 

tháng 7 năm 2007 của Chính phủ về quản lý vật liệu xây dựng; 

Căn cứ Chỉ thị số 17/2008/CT-UBND ngày 08 tháng 9 năm 2008 của Ủy ban 

nhân dân Thành phố về quản lý nhà nước về vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Thành 

phố Hồ Chí Minh; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 2491/Qð-UBND ngày 21 tháng 5 năm 2011 của Ủy ban 

nhân dân Thành phố Hồ Chí Minh về duyệt Quy hoạch phát triển vật liệu xây dựng 

thành phố Hồ Chí Minh ñến năm 2020; 

Căn cứ Công văn số 1961/UBND-ðTMT ngày 28 tháng 4 năm 2011 của Ủy ban 

nhân dân Thành phố về kết quả làm việc của Tổ Kiểm tra liên ngành hướng dẫn các 
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quận - huyện triển khai việc quy ñịnh khu vực, ñường phố, ñịa ñiểm sản xuất kinh 

doanh vật liệu xây dựng; 

Xét ñề nghị của Trưởng Phòng Quản lý ñô thị Quận 8 trong Tờ trình số   

314/TTr-QLðT ngày 26 tháng 9 năm 2011 về việc ñề nghị ban hành Quy ñịnh khu 

vực, ñường phố, ñịa ñiểm sản xuất kinh doanh vật liệu xây dựng và nơi ñể phế thải 

vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8,  

 

QUYẾT ðỊNH: 

 

ðiều 1. Ban hành kèm theo Quyết ñịnh này “Quy ñịnh khu vực, ñường phố, ñịa 

ñiểm sản xuất, kinh doanh vật liệu xây dựng và nơi ñể phế thải vật liệu xây dựng trên 

ñịa bàn Quận 8”. 

ðiều 2. Quyết ñịnh này thay thế Quyết ñịnh số 5465/Qð-UBND ngày 27 tháng 

4 năm 2010 của Ủy ban nhân dân Quận 8 về việc quy ñịnh tạm thời các ñiểm kinh 

doanh vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8 và có hiệu lực thi hành sau 07 (bảy) 

ngày, kể từ ngày ký. 

ðiều 3. Chánh Văn phòng Ủy ban nhân dân Quận 8, Trưởng Phòng Quản lý ñô 

thị Quận 8, Trưởng Phòng Kinh tế Quận 8, Trưởng Phòng Tài nguyên và Môi trường 

Quận 8, Trưởng Phòng Tư pháp Quận 8, Trưởng Phòng Lao ñộng - Thương binh và 

Xã hội Quận 8, Chánh Thanh tra Xây dựng Quận 8, Trưởng Phòng Cảnh sát Phòng 

cháy và Chữa cháy Quận 8, ðội trưởng ðội Quản lý thị trường Quận 8, Chủ tịch Ủy 

ban nhân dân 16 phường Quận 8 và các tổ chức, cá nhân hoạt ñộng trong lĩnh vực vật 

liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8 chịu trách nhiệm thi hành Quyết ñịnh này ./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 KT. CHỦ TỊCH 
 PHÓ CHỦ TỊCH THƯỜNG TRỰC 

 Nguyễn Hồ Hải 

 

 

 



50 CÔNG BÁO/Số 67/Ngày 15-11-2011

ỦY BAN NHÂN DÂN 

QUẬN 8 

 

 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

 

QUY ðỊNH 
Về khu vực, ñường phố, ñịa ñiểm sản xuất, kinh doanh  

vật liệu xây dựng và nơi ñể phế thải vật liệu xây dựng  

trên ñịa bàn Quận 8 

(Ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 08/2011/Qð-UBND 

ngày 20 tháng 10 năm 2011 của Ủy ban nhân dân Quận 8) 

 

 

Chương I 

NHỮNG QUY ðỊNH CHUNG 

 

ðiều 1. Mục ñích 

Quy ñịnh các khu vực, ñường phố, ñịa ñiểm sản xuất, kinh doanh vật liệu xây 

dựng và nơi ñể phế thải vật liệu xây dựng trên ñịa bàn nhằm phục vụ cho yêu cầu 

quản lý Nhà nước trong lĩnh vực vật liệu xây dựng. ðảm bảo phát triển phù hợp quy 

hoạch ñô thị, vệ sinh môi trường, mỹ quan ñô thị và ñảm bảo trật tự an toàn giao 

thông.  

ðiều 2. ðối tượng ñiều chỉnh 

Các tổ chức, cá nhân trong và ngoài nước hoạt ñộng trong lĩnh vực sản xuất, 

kinh doanh vật liệu xây dựng và nơi ñể phế thải vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8 

(ñối với kinh doanh vật liệu xây dựng thì ñối tượng áp dụng của Quy ñịnh này là các 

ñịa ñiểm có bày bán, trưng bày hoặc chứa sản phẩm tại ñịa ñiểm kinh doanh). 

ðiều 3. Giải thích từ ngữ 

1. ðịa ñiểm sản xuất vật liệu xây dựng là nơi ñặt nhà xưởng và trang thiết bị, 

máy móc ñược sử dụng ñể sản xuất hoặc chế biến nguyên liệu, bán thành phẩm ra sản 

phẩm. 

2. ðịa ñiểm kinh doanh vật liệu xây dựng bao gồm trạm tiếp nhận, kho, bãi tồn 

trữ, bến thủy bốc dỡ, trung tâm, siêu thị, chợ, cửa hàng buôn bán, cửa hàng giới thiệu 

sản phẩm. 
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3. Phế thải vật liệu xây dựng là sản phẩm, vật liệu bị loại ra từ quá trình sản 

xuất, kinh doanh vật liệu xây dựng hoặc sử dựng trong các công trình xây dựng. 

4. Nơi ñể phế thải vật liệu xây dựng là khu vực, ñịa ñiểm quy ñịnh riêng ñể chất 

thải nguy hại và phế thải trong xây dựng, có biển báo và hạn chế ñi lại. 

ðiều 4. Các quy ñịnh chung ñối với tổ chức cá nhân hoạt ñộng trong lĩnh 

vực vật liệu xây dựng: sản xuất, kinh doanh, nơi ñể phế thải 

1. ðối với tổ chức, cá nhân sản xuất vật liệu xây dựng: 

a) Phải có ñủ các ñiều kiện quy ñịnh tại ðiều 30, 32 - Nghị ñịnh số 24/2007/Nð-

CP ngày 31 tháng 7 năm 2007 của Chính phủ về quản lý vật liệu xây dựng và tại 

Phần I - Thông tư số 11/2007/TT-BXD ngày 11 tháng 12 năm 2007 của Bộ Xây 

dựng.   

b) Phải tuân thủ các quy ñịnh của pháp luật về bảo vệ môi trường. 

c) Phải thực hiện công bố các tiêu chuẩn áp dụng, công bố hợp quy (ñối với các 

sản phẩm, hàng hóa thuộc diện phải công bố hợp quy) và ñăng ký bản công bố hợp 

quy theo quy ñịnh của Luật Chất lượng sản phẩm, hàng hóa trước khi lưu thông sản 

phẩm hàng hóa trên thị trường. 

d) Phải thực hiện báo cáo ñịnh kỳ 6 tháng và năm hoặc báo cáo ñột xuất cho Ủy 

ban nhân dân Quận 8 ñể tổng hợp báo cáo Sở Xây dựng theo quy ñịnh. 

2. ðối với các tổ chức, cá nhân kinh doanh vật liệu xây dựng: 

a) Phải ñáp ứng các ñiều kiện tại ðiều 7 - Nghị ñịnh số 59/2006/Nð-CP ngày 12 

tháng 6 năm 2006 và có ñủ các ñiều kiện theo quy ñịnh tại ðiều 31, 32 - Nghị ñịnh số 

124/2007/Nð-CP ngày 31 tháng 7 năm 2007 của Chính phủ về quản lý vật liệu xây 

dựng. 

b) Các sản phẩm vật liệu xây dựng kinh doanh có ñiều kiện không phải cấp giấy 

chứng nhận ñủ ñiều kiện kinh doanh khi kinh doanh phải tuân thủ theo các quy ñịnh 

tại Phần II - Thông tư số 11/2007/TT-BXD ngày 11 tháng 12 năm 2007 của Bộ Xây 

dựng, bao gồm: 

- Vật liệu xây dựng cồng kềnh, khối lượng lớn, dễ gây bụi gồm: gạch xây, cát, 

ñá, sỏi, vôi cục, vôi tôi, tấm lợp, kết cấu thép xây dựng, bê tông thương phẩm, bê 

tông ñúc sẵn, tre, nứa, lá, ñà giáo, cốp pha, cừ tràm, kính tấm xây dựng, ñá ốp lát có 

tạo hình cắt, mài cạnh; 
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- Các loại vật liệu xây dựng dễ cháy gồm: gỗ xây dựng, tre, nứa, lá, vật liệu 

nhựa, các loại sơn dầu, giấy dầu, cót, cót ép; 

- Vật liệu xây dựng có mùi, hoá chất ñộc hại, gây bụi: sơn dầu, giấy dầu, cót ép, 

hắc ín, vôi tôi, vôi cục, vôi tôi trong bể. 

c) Chỉ kinh doanh các sản phẩm, hàng hóa của các tổ chức, cá nhân ñã thực hiện 

việc công bố tiêu chuẩn áp dụng, công bố hợp quy (ñối với các sản phẩm, hàng hóa 

thuộc diện phải công bố hợp quy) và ñăng ký bản công bố hợp quy theo quy ñịnh của 

Luật Chất lượng sản phẩm, hàng hóa. 

3. ðối với việc ñể phế thải: 

Các loại vật liệu xây dựng bị hư hỏng, kém phẩm chất, phế thải, chất thải rắn, 

chất thải ñộc hại trong quá trình vận chuyển, lưu chứa, kinh doanh phải ñược thu gom 

chở về nơi sản xuất hoặc ñổ ñúng nơi quy ñịnh ñảm bảo vệ sinh môi trường.  

  

Chương II 

QUI ðỊNH VỀ KHU VỰC, ðƯỜNG PHỐ, ðỊA ðIỂM SẢN XUẤT,  

KINH DOANH VỰC VẬT LIỆU XÂY DỰNG 

 

ðiều 5. Khu vực, ñường phố hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây dựng 

ðể phù hợp Quy hoạch phát triển vật liệu xây dựng thành phố Hồ Chí Minh và 

phù hợp ñịnh hướng quy hoạch phát triển kinh tế xã hội Quận 8, Ủy ban nhân dân 

Quận 8 khi cấp mới hoặc ñiều chỉnh giấy phép ñăng ký kinh doanh sẽ không cho 

phép bố trí cơ sở sản xuất vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8.  

ðiều 6. Khu vực, ñường phố, ñịa ñiểm kinh doanh vật liệu xây dựng  

1. Các mặt hàng vật liệu xây dựng có khối lượng lớn, cồng kềnh dễ gây bụi 

(thuộc nhóm a khoản 1 mục II Thông tư số 11/2007/TT-BXD ngày 11 tháng 12 năm 

2007 của Bộ Xây dựng): gạch xây, cát, ñá, sỏi, vôi cục, vôi tôi, tấm lợp, kết cấu thép 

xây dựng, bê tông thương phẩm, bê tông ñúc sẵn, tre, nứa, lá, ñà giáo, cốp pha, cừ 

tràm, kính tấm xây dựng, ñá ốp lát có tạo hình cắt, mài cạnh (gia công ñá hoa cương) 

không ñược bày bán, trưng bày hoặc chứa sản phẩm tại ñịa ñiểm kinh doanh trên các 

tuyến ñường thương mại - dịch vụ (hoặc trục ñường ñộng lực phát triển mang tính 

chất thương mại - dịch vụ) và khu vực trung tâm cấp quận thuộc ñịa bàn Quận 8, cụ 

thể như sau: 
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a) Các tuyến ñường thương mại - dịch vụ hoặc trục ñường ñộng lực phát 

triển mang tính chất thương mại - dịch vụ (theo sơ ñồ ñính kèm): 

 

STT Tên ñường Từ ðến 

Trục ñộng lực phát triển 

1 Dương Bá Trạc Phạm Thế Hiển Ranh Bình Chánh 

2 Cao lỗ Phạm Thế Hiển Ranh Bình Chánh 

3 Phạm Hùng Cầu Nguyễn Tri Phương Ranh Bình Chánh 

4 Bến Ba ðình Cầu Chữ Y Nguyễn Duy 

5 Bến Bình ðông Cầu Chánh Hưng Cầu Vĩnh Mậu 

6 Tạ Quang Bửu Cao Lỗ Quốc Lộ 50 

7 Phạm Thế Hiển Cầu Chữ Y Cầu Bà Tàng 

8 Ba Tơ Sông Bến Lức Ranh Bình Chánh 

9 Quốc lộ 50 Cầu Nhị Thiên ðường Ranh Bình Chánh 

10 An Dương Vương Bến Phú ðịnh Ranh Quận 6 

Trục thương mại dịch vụ 

1 Nguyễn Thị Tần Phạm Thế Hiển Ranh Bình Chánh 

2 Âu Dương Lân Phạm Thế Hiển Rạch Ông Nhỏ 

3 Hưng phú Cầu Chữ Y Chợ Xóm Củi 

4 Tùng Thiện Vương Nguyễn Văn Của Bến Bình ðông 

5 Tuy Lý Vương Nguyễn Văn Của Kênh Ngang số 1 

6 Bùi Minh Trực Bông Sao Phạm Thế Hiển 

b) Phạm vi khu vực trung tâm cấp quận (theo sơ ñồ ñính kèm): 

- Khu vực 1: Giới hạn bởi các ñường Phạm Thế Hiển - Phạm Hùng - Tạ Quang 

Bửu - Rạch Xóm Củi (rạch Hiệp Ân). 
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- Khu vực 2: Giới hạn bởi các ñường Bến Bình ðông - Nguyễn Văn Của - Tùng 

Thiện Vương - Nguyễn Duy - Xóm Củi. 

- Khu vực 3: Giới hạn bởi các ñường Phạm Thể Hiển - Âu Dương Lân (cộng 

thêm bên kia ñường 50 - 60m) - Dương Bá Trạc (cộng thêm bên kia ñường 50 - 60m) 

- Tạ Quang Bửu (cộng thêm bên kia ñường 50 - 60m). 

2. ðịa ñiểm kinh doanh vật liệu xây dựng phù hợp cho việc xuất, nhập hàng hóa, 

ñảm bảo không lấn chiếm vỉa hè, lòng ñường, không gây ùn tắc giao thông, ô nhiễm 

môi trường, phòng cháy, chữa cháy.  

 

Chương III 

TỔ CHỨC THỰC HIỆN 

 

ðiều 7. Xử lý chuyển tiếp  

Các tổ chức, cá nhân ñang sản xuất kinh doanh vật liệu xây dựng tại các ñịa 

ñiểm không phù hợp với quy ñịnh này phải thực hiện việc di dời hoặc thay ñổi hình 

thức kinh doanh phù hợp quy ñịnh này truớc ngày 31 tháng 12 năm 2011. 

ðiều 8. Trách nhiệm của các cơ quan, ban, ngành trong quản lý Nhà nước 

về vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8 

1. Phòng Quản lý ñô thị Quận 8: 

- Tham mưu Ủy ban nhân dân Quận 8 thực hiện quản lý nhà nước về vật liệu 

xây dựng trên ñịa bàn Quận 8. 

- Tuyên truyền, phổ biến và tổ chức hướng dẫn pháp luật về lĩnh vực vật liệu 

xây dựng. 

- Tổng hợp báo cáo của các ñơn vị có liên quan ñể tham mưu Ủy ban nhân dân 

Quận 8 báo cáo ñịnh kỳ hoặc ñột xuất về tình hình quản lý vật liệu xây dựng trên ñịa 

bàn Quận 8 cho Sở Xây dựng. 

- Phối hợp với Phòng Kinh tế Quận 8, Ủy ban nhân dân 16 phường Quận 8 và 

các phòng, ban có liên quan kiểm tra các ñiểm kinh doanh cát, sỏi không phép, trái 

phép trên ñịa bàn Quận 8. 

- Rà soát hệ thống bến bãi thuộc các tuyến kênh, rạch ñể xây dựng quy hoạch 

các bãi tập kết cát, sỏi theo quy ñịnh.  
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2. Phòng Kinh tế Quận 8: 

- Tham mưu Ủy ban nhân dân Quận 8 thực hiện chức năng quản lý Nhà nước 

việc cấp giấy phép ñăng ký kinh doanh vật liệu xây dựng theo quy ñịnh pháp luật. 

- Phối hợp Ủy ban nhân dân phường rà soát, thống kê các trường hợp ñang sản 

xuất kinh doanh vật liệu xây dựng trên ñịa bàn chưa có Giấy phép ñăng ký kinh 

doanh, ñề xuất Ủy ban nhân dân Quận 8 xử lý theo quy ñịnh. Rà soát, thống kê các 

trường hợp ñang hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây dựng nhưng không phù hợp 

quy ñịnh này ñể qua ñó có hướng dẫn tổ chức, cá nhân lập kế hoạch di dời hoặc thay 

ñổi hình thức kinh doanh phù hợp, ñảm bảo hoàn thành việc di dời hoặc thay ñổi hình 

thức kinh doanh trước ngày 31 tháng 12 năm 2011. 

- Phối hợp Phòng Quản lý ñô thị Quận 8, Phòng Tài Nguyên và Môi trường 

Quận 8, Ủy ban nhân dân 16 phường Quận 8 kiểm tra giấy phép của các ñiểm kinh 

doanh cát, sỏi trên ñịa bàn Quận 8.  

3. Thanh tra Xây dựng Quận 8: 

Phối hợp Ủy ban nhân dân phường và các phòng, ban có liên quan kiểm tra các 

tổ chức, cá nhân ñang hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 

8, tham mưu trình Chủ tịch Ủy ban nhân dân Quận ban hành quyết ñịnh xử phạt vi 

phạm hành chính về vật liệu xây dựng; tổ chức phối hợp với Ủy ban nhân dân 

phường thực hiện các quyết ñịnh ñã ban hành. Trường hợp hành vi vi phạm vượt 

thẩm quyền xử lý của cấp quận, phải kịp thời chuyển vụ việc cho Thanh tra Sở Xây 

dựng xử lý theo quy ñịnh của pháp luật. Kiểm tra và xử lý các ñiểm kinh doanh cát, 

sỏi, tập kết vật liệu gây cản trở giao thông, lấn chiếm vỉa hè, hành lang bảo vệ sông, 

kênh, rạch trên ñịa bàn Quận 8.  

- Phối hợp Phòng Kinh tế Quận 8, Ủy ban nhân dân 16 phường và các phòng, 

ban có liên quan kiểm tra các ñiểm kinh doanh cát, sỏi không có giấy phép ñăng ký 

kinh doanh trên ñịa bàn. 

4. Phòng Tài nguyên và Môi trường Quận 8: 

- Thực hiện việc kiểm tra ñịnh kỳ hoặc ñột xuất về lĩnh vực vệ sinh môi trường 

các ñịa ñiểm hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8, tham 

mưu Ủy ban nhân dân Quận 8 xử lý các trường hợp không ñảm bảo vệ sinh môi 

trường theo quy ñịnh pháp luật. 

- Phối hợp với Phòng Kinh tế Quận 8, Ủy ban nhân dân 16 phường và các 
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phòng, ban có liên quan kiểm tra các ñiểm kinh doanh cát, sỏi không phép, trái phép 

trên ñịa bàn Quận 8. 

- Tăng cường công tác kiểm tra các ñiểm khai thác cát, sỏi không phép, sai phép 

và tập kết vận chuyển vật liệu gây ô nhiễm mội trường. Kiên quyết xử lý nghiêm 

minh, dứt ñiểm các vụ vi phạm theo quy ñịnh của pháp luật, ñặc biệt là ñối với những 

trường hợp ñe dọa hoặc gây mất an toàn cho công trình ñê ñiều và phòng, chống lụt, 

bão. 

5. Phòng Cảnh sát Phòng cháy và chữa cháy Quận 8: 

Thực hiện việc kiểm tra ñịnh kỳ hoặc ñột xuất về lĩnh vực phòng cháy, chữa 

cháy các ñịa ñiểm sản xuất kinh doanh vật liệu xây dựng trên ñịa bàn quận 8, xử lý 

các trường hợp không ñảm bảo phòng cháy, chữa cháy theo ñúng quy ñịnh.  

6. Phòng Tư pháp Quận 8: 

Phối hợp với Phòng Quản lý ñô thị Quận 8 và Ủy ban nhân dân 16 phường Quận 

8 tổ chức tuyên truyền văn bản pháp luật liên quan ñến hoạt ñộng trong lĩnh vực vật 

liệu xây dựng cho các tổ chức, cá nhân ñang hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây 

dựng trên ñịa bàn Quận. 

7. ðội Quản lý thị trường 8B:  

Thường xuyên kiểm tra các ñịa ñiểm kinh doanh vật liệu xây dựng về chất lượng 

vật liệu xây dựng theo tiêu chuẩn ñã công bố và theo Bản công bố hợp quy ñã ñăng 

ký với cơ quan có thẩm quyền (ñối với các sản phẩm, hàng hóa thuộc diện phải công 

bố hợp quy). 

8. Phòng Lao ñộng, Thương binh và Xã hội Quận 8: 

Có trách nhiệm hướng dẫn, kiểm tra các tổ chức, cá nhân thực hiện các quy ñịnh 

của pháp luật về bảo hộ lao ñộng, an toàn lao ñộng trong hoạt ñộng thuộc lĩnh vực vật 

liệu xây dựng trên ñịa bàn Quận 8. 

9. Chi Cục Thuế Quận 8: 

- Tổ chức thực hiện công tác tuyên truyền, hướng dẫn, giải thích chính sách thuế 

của Nhà nước trong lĩnh vực vật liệu xây dựng. 

- Hỗ trợ tổ chức, cá nhân hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây dựng nộp thuế và 

thực hiện nghĩa vụ nộp thuế theo ñúng quy ñịnh của pháp luật. 

- Thanh tra, kiểm tra, giám sát việc kê khai thuế, hoàn thuế, miễn thuế, nộp thuế, 
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quyết toán thuế và chấp hành chính sách, pháp luật thuế ñối với các tổ chức, cá nhân 

hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây dựng. 

10. Ủy ban nhân dân 16 phường Quận 8: 

- Thường xuyên kiểm tra các tổ chức, cá nhân ñang hoạt ñộng trong lĩnh vực vật 

liệu xây dựng trên ñịa bàn phường, kịp thời phát hiện các hành vi vi phạm pháp luật 

về vật liệu xây dựng ñể xử lý hoặc ñề nghị Thanh tra Xây dựng Quận 8 xử lý theo 

ñúng thẩm quyền. 

- Tổ chức tuyên truyền, hướng dẫn thực hiện các văn bản pháp luật liên quan 

ñến kinh doanh, quản lý chất lượng sản phẩm, hàng hóa vật liệu xây dựng cho các 

tổ chức, cá nhân ñang hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây dựng trên ñịa bàn 

Quận 8. 

- ðịnh kỳ 6 tháng và hàng năm báo cáo về tình hình quản lý vật liệu xây dựng 

trên ñịa bàn phường (báo cáo rõ các trường hợp phát sinh, giải thể, ngưng hoạt ñộng, 

chuyển ñổi ngành nghề của tổ chức, cá nhân hoạt ñộng trong lĩnh vực vật liệu xây 

dựng) về Phòng Quản lý ñô thị Quận 8 và Phòng Kinh tế Quận 8 ñể tổng hợp báo cáo 

Ủy ban nhân dân quận 8 và Sở Xây dựng. 

- Phối hợp Phòng Kinh tế Quận 8 và các phòng, ban có liên quan kiểm tra các 

ñiểm kinh doanh cát, sỏi không phép, trái phép trên ñịa bàn Quận 8. 

- Tăng cường công tác quản lý khai thác cát, sỏi, tập kết vật tư; thường xuyên 

kiểm tra, xử lý các ñiểm khai thác, kinh doanh cát, sỏi không phép, trái phép trên ñịa 

bàn do phường quản lý.  

- Thống kê các ñiểm khai thác, kinh doanh cát, sỏi không phép, trái phép trên 

ñịa bàn Quận 8, báo cáo Phòng Kinh tế Quận 8, Phòng Tài nguyên và Môi trường 

Quận 8 ñể tổng hợp, tham mưu Ủy ban nhân dân Quận 8 xử lý theo quy ñịnh. 

ðiều 9. ðiều khoản thi hành 

1. Các vấn ñề về sản xuất, kinh doanh vật liệu xây dựng không nêu trong Quy 

ñịnh này, ñược áp dụng thực hiện theo các quy ñịnh hiện hành tương ứng trong các 

văn bản quy phạm pháp luật của Nhà nước. 

2. Trưởng Phòng Quản lý ñô thị Quận 8 có trách nhiệm triển khai, hướng dẫn và 

kiểm tra việc thực hiện Quy ñịnh này.   

3. Trong quá trình triển khai thực hiện, trường hợp có phát sinh vướng mắc, yêu 
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cầu các ñơn vị báo cáo Ủy ban nhân dân Quận 8 ñể Ủy ban nhân dân Quận 8 xem 

xét, xử lý và kịp thời bổ sung, ñiều chỉnh theo quy ñịnh pháp luật về quản lý vật liệu 

xây dựng ./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 
 KT. CHỦ TỊCH 
 PHÓ CHỦ TỊCH THƯỜNG TRỰC 

 Nguyễn Hồ Hải 
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PHẦN VĂN BẢN KHÁC 

SỞ XÂY DỰNG 

ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

SỞ XÂY DỰNG 

 

Số: 7386/HD-SXD-CPXD 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

 

Thành phố Hồ Chí Minh, ngày 30 tháng 9 năm 2011 

HƯỚNG DẪN 
Thủ tục cấp giấy phép xây dựng, chuẩn bị và thực hiện xây dựng  

sau khi có giấy phép ñối với công trình thuộc cơ sở tôn giáo  

trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí Minh 

 

 

Nhằm nâng cao hơn nữa ý thức trách nhiệm của các chủ ñầu tư trong việc tự 

giác chấp hành các quy ñịnh về việc xin phép xây dựng, tuân thủ các quy ñịnh về an 

toàn chất lượng công trình xây dựng nhằm ñảm bảo an toàn tuyệt ñối về mọi mặt, an 

toàn cho người và các tài sản liên quan trong quá trình chuẩn bị và thi công xây dựng 

các công trình thuộc cơ sở tôn giáo; ñồng thời ñảm bảo quyền lợi chính ñáng của chủ 

ñầu tư, các bên xây dựng công trình và cộng ñồng dân cư xung quanh trong quá trình 

xây dựng. 

Sở Xây dựng hướng dẫn những nội dung cơ bản về thủ tục, quy trình cấp giấy 

phép xây dựng; chuẩn vị và thực hiện thi công xây dựng, quản lý chất lượng quá trình 

thi công xây dựng các công trình tôn giáo sau khi ñã ñược cấp giấy phép xây dựng 

trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí Minh như sau: 

1. ðối tượng của hướng dẫn này là các chủ ñầu tư khi xây dựng, sửa chữa, cải 

tạo, di dời các công trình thuộc cơ sở tôn giáo trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí Minh. 

- Nếu công trình ñã ñược công nhận là Di tích văn hóa - lịch sử cấp thành phố 

hoặc cấp quốc gia, hồ sơ xin phép sửa chữa, trùng tu, xây dựng không theo các quy 

ñịnh tại hướng dẫn này. Chủ ñầu tư phải liên hệ Sở Văn hóa, Thể thao và Du lịch ñể 

ñược hướng dẫn lập hồ sơ. 
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- Trường hợp công trình chỉ sửa chữa, cải tạo, lắp ñặt thiết bị bên trong không làm 

thay ñổi kiến trúc, kết cấu chịu lực và an toàn của công trình, chủ ñầu tư không cần xin 

phép xây dựng; trước khi khởi công sửa chữa chủ ñầu tư phải ñăng ký tại UBND 

phường, xã nơi tọa lạc công trình ñể ñược hướng dẫn, kiểm tra, theo dõi thi công. 

2. Thủ tục cấp giấy phép xây dựng:  

Ngày 14 tháng 9 năm 2010, Ủy ban nhân dân thành phố ñã ban hành Quyết ñịnh 

số 68/2010/Qð-UBND về cấp giấy phép xây dựng và quản lý xây dựng theo giấy 

phép trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí Minh, trong ñó, thủ tục cấp giấy phép xây dựng 

ñối với các công trình tôn giáo ñược quy ñịnh: 

2.1. Hồ sơ xin cấp giấy phép xây dựng: gồm 04 loại: 

- ðơn xin cấp giấy phép xây dựng (01 bản chính - theo mẫu); 

- Giấy tờ pháp lý về quyền sử dụng ñất theo quy ñịnh của pháp luật về ñất ñai 

(01 bộ bản sao có chứng thực). Trường hợp bản sao không có chứng thực thì cán bộ, 

công chức tiếp nhận hồ sơ có trách nhiệm ñối chiếu với bản chính, ký xác nhận vào 

bản sao và chịu trách nhiệm về tính chính xác của bản sao so với bản chính.  

Trường hợp chưa có giấy tờ pháp lý về quyền sử dụng ñất theo quy ñịnh của 

pháp luật về ñất ñai (Giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất), chủ ñầu tư phải liên hệ Ủy 

ban nhân dân phường - xã, thị trấn nơi tọa lạc khu ñất ñể ñược thẩm tra về ranh nhà, 

ñất sử dụng không có tranh chấp, khiếu nại (nếu có tranh chấp, khiếu nại phải ñược 

cơ quan chức năng giải quyết theo ñúng quy ñịnh của pháp luật về khiếu nại, tố cáo) 

và ñược Ủy ban nhân dân quận - huyện xác nhận kết quả thẩm tra theo ñúng quy ñịnh 

tại Khoản 3 - ðiều 3 - Quy ñịnh ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 68/2010/Qð-

UBND ngày 14 tháng 9 năm 2010 của Ủy ban nhân dân thành phố; 

- Văn bản chấp thuận của Ban Tôn giáo - Dân tộc (Sở Nội vụ) theo Quy ñịnh tại 

ðiều 29 - Nghị ñịnh số 22/2005/Nð-CP ngày 01 tháng 3 năm 2005 của Chính phủ về 

hướng dẫn thi hành một số ñiều của Pháp lệnh Tín ngưỡng, tôn giáo và quy ñịnh tại 

ðiểm b - Khoản 2 - ðiều 5 - Quy ñịnh ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 68/2010/Qð-

UBND ngày 14 tháng 9 năm 2010 của Ủy ban nhân dân thành phố; 

- Bản vẽ xin phép xây dựng theo quy ñịnh (02 bộ bản chính), gồm: 

+ Tổng mặt bằng công trình trên lô ñất, tỷ lệ 1/200 ÷ 1/500; kèm theo họa ñồ vị 

trí công trình có thể hiện số lô, ranh thửa ñất và ranh lộ giới; 

+ Mặt bằng các tầng, mặt ñứng, mặt cắt công trình, tỷ lệ 1/100 ÷ 1/200; 
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+ Mặt bằng, mặt cắt móng (không thể hiện chi tiết cốt thép và kích thước móng), 

sơ ñồ hệ thống và ñiểm ñấu nối kỹ thuật cấp ñiện, cấp nước, thoát nước, xử lý nước 

thải, chất thải, tỷ lệ 1/100 ÷ 1/200. 

2.2. Một số ñiểm cần lưu ý khi chuẩn bị hồ sơ xin phép xây dựng: 

a) Trường hợp xây dựng nâng tầng (cơi nới có ảnh hưởng ñến kết cấu chịu lực 

của công trình): phải có hồ sơ khảo sát hiện trạng xác ñịnh công trình ñủ ñiều kiện 

nâng tầng hoặc biện pháp gia cố của tổ chức tư vấn có tư cách pháp nhân. 

b) Bản vẽ xin phép xây dựng phải do tổ chức tư vấn thiết kế có pháp nhân lập, 

theo ñúng các quy chuẩn, tiêu chuẩn xây dựng của Nhà nước. 

Tổng mặt bằng công trình phải thể hiện ñược ranh ñất, ranh lộ giới; khoảng cách 

công trình xin phép xây dựng ñến ranh ñất, ranh lộ giới và các công trình khác trong 

khuôn viên ñất; thể hiện rõ hành lang an toàn ñiện cao áp, hành lang bảo vệ sông 

rạch; ghi rõ kích thước công trình hiện hữu. 

c) Trường hợp công trình nằm dưới ñường ñiện cao áp, hồ sơ xin phép xây dựng 

phải có Biên bản thỏa thuận về việc cải tạo hoặc xây dựng mới trong hành lang bảo 

vệ an toàn công trình lưới ñiện cao áp của ñơn vị quản lý vận hành lưới ñiện cao áp 

khu vực. Hồ sơ thiết kế cần lưu ý: 

 Khoảng cách từ bất kỳ bộ phận nào của công trình ñến dây dẫn gần nhất khi 

dây ở trạng thái tĩnh không ñược nhỏ hơn khoảng cách quy ñịnh trong bảng sau: 

ðiện áp ðến 35 KV 66 ñến 110 KV 220 KV 

Khoảng cách 3,0 m 4,0 m 6,0 m 

d) Xây dựng tường rào:  

Các công trình tôn giáo thường có diện tích khuôn viên lớn, phải xây tường rào 

bao quanh. Khi thiết kế và xây dựng tường rào, phải lưu ý các quy ñịnh sau: 

- Chỉ xây dựng tường rào trong ranh ñất có chủ quyền hoặc ñã ñược xác nhận 

không tranh chấp, không vi phạm lộ giới. 

- Trừ trường hợp ñặc biệt, tường rào phải có hình thức kiến trúc thoáng nhẹ, mỹ 

quan và thống nhất với kiến trúc công trình, quy ñịnh của từng khu vực và tuân thủ 

các yêu cầu sau: 

+ Chiều cao tối ña của tường rào 2,6m (tính từ mặt vỉa hè hiện hữu ổn ñịnh tại 

ñịa ñiểm xây dựng). 
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+ Phần tường rào trông ra ñường phố và hẻm từ ñộ cao 0,6m trở lên phải thiết kế 

trống thoáng. Phần trống thoáng này tối thiểu chiếm 60% diện tích mặt phẳng ñứng 

của tường rào. 

3. Quy ñịnh về cấp giấy phép xây dựng ñối với công trình thuộc cơ sở tôn 

giáo: 

3.1. Quy trình cấp Giấy phép xây dựng: 

Giấy phép xây dựng tất cả các công trình tôn giáo trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí 

Minh do Sở Xây dựng thành phố cấp, sau khi có ý kiến chấp thuận của Ủy ban nhân 

dân thành phố. 

Các chủ ñầu tư nộp hồ sơ xin cấp giấy phép xây dựng tại Sở Xây dựng thành 

phố (60 Trương ðịnh - Quận 3). Nếu cần ñược hướng dẫn thêm về thủ tục xin cấp 

giấy phép xây dựng, ñề nghị chủ ñầu tư liên hệ trực tiếp tại Sở Xây dựng, hoặc qua số 

ñiện thoại (39326214 xin 403 - Phòng Cấp phép xây dựng).  

3.2. Các trường hợp không xét cấp giấy phép xây dựng: 

- Công trình vi phạm hành lang bảo vệ công trình lưới ñiện; phạm vi bảo vệ các 

công trình hạ tầng kỹ thuật. 

- Công trình lấn chiếm lộ giới; trong hành lang bảo vệ an toàn bờ sông, kênh, 

rạch. 

- Công trình ñang có tranh chấp về ñất ñai và các tài sản trên ñất. 

3.3. Cấp giấy phép xây dựng tạm: 

Trường hợp công trình nằm trong khu vực ñã ñược quy hoạch chi tiết nhưng 

chưa có Quyết ñịnh thu hồi ñất, chỉ ñược cấp giấy phép xây dựng tạm có giá trị ñến 

khi Nhà nước thu hồi ñất. Công trình xây dựng tạm không ñược ñền bù khi Nhà nước 

thu hồi ñất. Chủ ñầu tư phải có giấy cam kết tự tháo dỡ và không yêu cầu ñền bù khi 

Nhà nước thu hồi ñất. 

4. Hướng dẫn chủ ñầu tư thực hiện tiếp theo sau khi ñược cấp giấy phép 

xây dựng: 

4.1. Yêu cầu chung: 

- Chỉ ñược khởi công xây dựng công trình sau khi có giấy phép xây dựng và 

thiết kế bản vẽ thi công. Không ñược thực hiện xây dựng sai với giấy phép xây dựng 

ñã cấp. 
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- Phải thông báo ngày khởi công xây dựng bằng văn bản cho Ủy ban nhân dân 

phường, xã, thị trấn nơi xây dựng công trình trong thời hạn 7 ngày làm việc, trước khi 

khởi công xây dựng công trình. 

- Treo biển báo tại công trường thi công, nội dung biển báo bao gồm: số và 

ngày cấp Giấy phép xây dựng, tên chủ ñầu tư xây dựng công trình, ngày khởi công, 

ngày dự kiến hoàn thành; tên ñơn vị thi công, tên người chỉ huy trưởng công trình; 

tên ñơn vị thiết kế, tên chủ nhiệm thiết kế; tên tổ chức hoặc người giám sát thi công 

xây dựng công trình. Ngoài việc ghi rõ họ tên, chức danh còn phải ghi ñịa chỉ liên 

lạc, số ñiện thoại. 

- ðọc kỹ và chấp hành nghiêm chỉnh các nội dung ñã ñược quy ñịnh tại Giấy 

phép xây dựng.  

Lưu ý: 

+ Trong thời hạn 12 tháng, nếu chủ ñầu tư chưa khởi công công trình, phải xin 

gia hạn giấy phép xây dựng tại Sở Xây dựng. 

+ Nếu muốn thay ñổi thiết kế, phải xin ñiều chỉnh thiết kế tại Sở Xây dựng trước 

khi thi công phần thiết kế thay ñổi. 

- Phải xuất trình Giấy phép xây dựng và bản vẽ duyệt kèm theo giấy phép, khi 

có yêu cầu của cơ quan chức năng kiểm tra.  

4.2. Khi chuẩn bị và tổ chức thực hiện xây dựng công trình, chủ ñầu tư 

phải: 

- Thuê tổ chức khảo sát có ñăng ký kinh doanh, có năng lực về khảo sát xây 

dựng ñể tiến hành khảo sát ñịa hình, ñịa chất công trình và giám sát công tác khảo sát, 

làm căn cứ ñể thiết kế công trình. 

- Thuê tổ chức tư vấn thiết kế có ñăng ký kinh doanh, có năng lực về thiết kế  

xây dựng ñể tiến hành thiết kế xin phép xây dựng công trình, thiết kỹ thuật (kể cả 

thiết kế PCCC) và thiết kế bản vẽ thi công công trình.  

Thiết kế kỹ thuật và thiết kế bản vẽ thi công của công trình phải ñược một tổ 

chức tư vấn thiết kế khác thẩm tra thiết kế, thiết kế phòng cháy, chữa cháy phải ñược 

phê duyệt của Sở Cảnh sát PCCC trước khi thực hiện thi công xây dựng. 

Người ñứng tên chủ trì thiết kế, thẩm tra thiết kế phải có chứng chỉ hành nghề 

thiết kế kiến trúc hoặc thiết kế kết cấu xây dựng. Tổ chức tư vấn thiết kế chịu trách 
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nhiệm về sản phẩm thiết kế của mình và có trách nhiệm giám sát thiết kế trong quá 

trình thi công xây dựng. 

- Chọn nhà thầu thi công xây dựng có ñăng ký kinh doanh, có ñủ ñiều kiện năng 
lực ñể ký hợp ñồng thi công xây dựng. Nhà thầu thi công phải thi công công trình 

theo ñúng giấy phép xây dựng và thiết kế ñã ñược duyệt, chịu trách nhiệm trước pháp 

luật và chủ ñầu tư về chất lượng, an toàn công tác thi công xây lắp của công trình do 
mình thi công và ñảm bảo an toàn cho các công trình lân cận, kể cả những phần việc 

do nhà thầu phụ của mình thực hiện. 

Nhà thầu phải chịu trách nhiệm về sản phẩm do mình thi công và thực hiện chế 
ñộ bảo hành theo quy ñịnh; 

- Thuê tổ chức tư vấn giám sát có ñăng ký kinh doanh, có ñủ năng lực, kinh 

nghiệm chuyên môn ñể thực hiện giám sát thi công xây dựng (cá nhân giám sát thi 
công xây dựng phải có chứng chỉ hành nghề giám sát). 

- Các tổ chức tư vấn và nhà thầu thi công chịu trách nhiệm trước pháp luật và 

chủ ñầu tư về các nội dung ñã cam kết trong hợp ñồng, bao gồm cả số lượng, chất 
lượng, thời gian thực hiện, tính chính xác của sản phẩm, chất lượng và ñộ an toàn sản 

phẩm; phải bồi thường thiệt hại do các sai sót do mình gây ra.  

- Chủ ñầu tư tự tổ chức nghiệm thu, tiếp nhận công trình ñã xây dựng. Nhà thầu 
thi công phải lập bản vẽ thi công (bản vẽ hoàn công) ñể nghiệm thu, bàn giao công 

trình theo quy ñịnh;  

ðối với các hạng mục công trình có tập trung ñông người khi sử dụng, ñề nghị 
các chủ ñầu tư thuê công ty tư vấn có chức năng (thiết kế, giám sát, kiểm ñịnh) ñể 

thực hiện việc chứng nhận ñảm bảo an toàn chịu lực và chứng nhận sự phù hợp về 

chất lượng công trình xây dựng trước khi ñưa vào sử dụng. 

4.3. Báo cáo khi công trình xây dựng có sự cố: 

- Khi có sự cố, phải khẩn trương cứu nạn, sau ñó phải cô lập hiện trường, giữ 

nguyên trạng và báo khẩn cấp ñến cơ quan chức năng (Sở Xây dựng, Phòng QLðT 
quận - huyện). Trường hợp có khả năng sụp ñổ thêm, thì phải có biện pháp chống ñỡ 

tạm. Trường hợp quá nguy hiểm, phải phong tỏa hiện trường, không cho phép bất cứ 

người nào ở trong phạm vi nguy hiểm, chờ các cơ quan chức năng ñến giải quyết. 

Chỉ tiến hành thi công lại khi các cơ quan chức năng ñã lập xong hồ sơ sự cố và 

cho phép tiếp tục thi công (nếu ñã bị ñình chỉ thi công khi xảy ra sự cố).  

- Khi công trình xây dựng bị lún, nghiêng, chủ ñầu tư cần thuê tổ chức tư vấn 
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kiểm ñịnh chất lượng ñánh giá về khả năng sử dụng (sửa chữa, phá dỡ từng phần 

hoặc toàn bộ) công trình, ñồng thời chủ ñầu tư có trách nhiệm báo cáo ngay cơ quan 
chức năng ñể có quyết ñịnh phù hợp, ñặc biệt khi công trình bị nghiêng lún bất ngờ. 

Các chủ ñầu tư cần ñọc kỹ hướng dẫn này ñể áp dụng ñúng các quy ñịnh của 

Nhà nước về việc xin phép và thực hiện khởi công xây dựng. Nếu còn có vướng mắc, 

ñề nghị liên hệ trực tiếp Sở Xây dựng (60 Trương ðịnh - Quận 3; ðT 39326214) ñể 

ñược hướng dẫn thêm./. 
  
 KT. GIÁM ðỐC 
 PHÓ GIÁM ðỐC 

 Quách Hồng Tuyến 
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

SỞ XÂY DỰNG 

 

Số: 7490/SXD-QLN&CS 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

 

Thành phố Hồ Chí Minh, ngày 04 tháng 10 năm 2011 
V/v thu nghĩa vụ tài chính phần  
diện tích chênh lệch dư so với  
Giấy chứng nhận quyền sở hữu  
nhà hóa giá trước khi có Nghị  
ñịnh số 61/CP của Chính phủ. 

    
Kính gửi:  

- Hội ñồng bán nhà ở thành phố; 

- Sở Tài chính; 

- Sở Tài nguyên và Môi trường; 

- Cục Thuế thành phố; 

- Kho bạc Nhà nước; 

- Ủy ban nhân dân các quận, huyện; 

- Công ty TNHH MTV Quản lý kinh doanh nhà thành phố; 

- Công ty TNHH MTV Tây Nam - Quân khu 7; 

- Công ty TNHH MTV 59 - Bộ Quốc phòng. 

Tại Công văn số 4626/UBND-ðTMT ngày 19/9/2011 của Ủy ban nhân thành 

phố về việc thu nghĩa vụ tài chính phần diện tích chênh lệch dư so với Giấy chứng 

nhận quyền sở hữu nhà hóa giá trước khi có Nghị ñịnh số 61/CP của Chính phủ ñã 

chỉ ñạo: 

 “…Giao Sở Xây dựng chủ trì, phối hợp với Hội ñồng bán nhà ở thành phố, Sở 

Tài chính, Sở Tài nguyên và Môi trường, Cục Thuế thành phố, Kho bạc Nhà nước 

căn cứ Nghị ñịnh số 120/2010/Nð-CP ngày 30 tháng 12 năm 2010 của Chính phủ, về 

sửa ñổi, bổ sung một số ñiều của Nghị ñịnh số 198/2004/Nð-CP ngày 03 tháng 12 

năm 2004 của Chính phủ về thu tiền sử dụng ñất và căn cứ Thông tư số 93/2011/TT-

BTC ngày 29 tháng 6 năm 2011 của Bộ Tài chính, về sửa ñổi, bổ sung Thông tư số 

117/2004/TT-BTC ngày 07 tháng 12 năm 2004 của Bộ Tài chính hướng dẫn thực 

hiện Nghị ñịnh số 198/2004/Nð-CP ngày 03 tháng 12 năm 2004 của Chính phủ, về 

thu tiền sử dụng ñất ñể hướng dẫn Ủy ban nhân dân quận, huyện thực hiện thu nghĩa 

vụ tài chính quyền sử dụng ñất ñối với nhà do Nhà nước bán hóa giá trước khi có 
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Nghị ñịnh số 61/CP của Chính phủ, về mua bán và kinh doanh nhà ở nhưng có phần 

diện tích ñất chênh lệch dư so với diện tích ghi trong Giấy chứng nhận quyền sở hữu 

nhà, làm cơ sở cho việc cấp lại Giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất, quyền sở hữu 

nhà ở và tài sản khác gắn liền với ñất theo Nghị ñịnh số 88/2009/Nð-CP ngày 19 

tháng 10 năm 2009 của Chính phủ cho chủ sở hữu nhà theo quy ñịnh”. 

Liên quan ñến vấn ñề này, có các văn bản như sau: 

- Tại Công văn số 11914/BTC-QLCS ngày 06/9/2011 của Bộ Tài chính có nội 

dung: “…tuy nhiên, ñây là văn bản của Ủy ban nhân dân thành phố góp ý về chính 

sách thu tiền sử dụng ñất khi cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất ñối với ñất có 

nguồn gốc sử dụng trước ngày 15/10/1993; Bộ Tài chính ñã tổng hợp và trình Chính 

phủ quy ñịnh tại khoản 4 ðiều 2 Nghị ñịnh số 120/2010/Nð-CP ngày 30/12/2010 của 

Chính phủ sửa ñổi, bổ sung một số ðiều của Nghị ñịnh số 198/2004/Nð-CP về thu 

tiền sử dụng ñất”. 

- Tại Khoản 4 ðiều 2 Nghị ñịnh số 120/2010/Nð-CP ngày 30/12/2010 của 

Chính phủ quy ñịnh như sau: “ðối với diện tích trong hạn mức giao ñất ở; thu tiền sử 

dụng ñất bằng 40% theo giá ñất do Ủy ban nhân dân cấp tỉnh quy ñịnh như trường 

hợp bán nhà ở thuộc sở hữu Nhà nước cho người ñang thuê theo Nghị ñịnh số 61/CP 

ngày 05/7/1994 của Chính phủ”. 

- ðồng thời, Thông tư số 93/2011/TT-BTC ngày 29/6/2011 của Bộ Tài chính 

quy ñịnh như sau:  

+ Tại ðiều 4: “Việc xác ñịnh giá ñất ở do Ủy ban nhân dân cấp tỉnh quyết ñịnh 

phù hợp với giá chuyển nhượng quyền sử dụng ñất thực tế trên thị trường tại thời 

ñiểm cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất ñối với diện tích vượt hạn mức giao ñất 

ở ñể tính thu tiền sử dụng ñất tại Khoản 4, Khoản 5 ðiều 8 Nghị ñịnh số 

198/2004/Nð-CP (ñược bổ sung theo quy ñịnh tại Khoản 4 ðiều 2 Nghị ñịnh số 

120/2010/Nð-CP) thực hiện theo ðiểm 1.5 Khoản 1 ðiều 1 Thông tư này ”. 

+ Tại Tiết a ðiểm 1.5.2 Khoản 1.5 ðiều 1 Thông tư này quy ñịnh như sau:  

“- ðối với diện tích trong hạn mức sử dụng (hạn mức giao) ñất ở, Chi Cục Thuế 

căn cứ giá ñất do Ủy ban nhân dân cấp tỉnh quy ñịnh tại thời ñiểm nộp ñủ hồ sơ hợp 

lệ ñể xác ñịnh. 

- ðối với diện tích vượt hạn mức sử dụng (hạn mức giao) ñất ở, Chi Cục Thuế 

căn cứ giá ñất do Ủy ban nhân dân cấp tỉnh quy ñịnh và hệ số ñiều chỉnh giá ñất ñể 

xác ñịnh. Trường hợp chuyển mục ñích sử dụng ñất thì chênh lệch giữa tiền sử dụng 
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ñất theo mục ñích mới và tiền sử dụng ñất theo mục ñích trước khi chuyển mục ñích 

cũng ñược xác ñịnh theo hệ số ñiều chỉnh tương ứng với từng loại ñất. 

- Hệ số ñiều chỉnh giá ñất do Sở Tài chính chủ trì, phối hợp với Sở Tài nguyên 

và Môi trường, Cục Thuế và cơ quan có liên quan xác ñịnh, trình Ủy ban nhân dân 

cấp tỉnh quyết ñịnh trong trường hợp thu tiền sử dụng ñất của hộ gia ñình, cá nhân 

ñối với diện tích vượt hạn mức tại cùng một khu vực có các trường hợp phải xác ñịnh 

giá ñất thị trường ñể tính thu tiền sử dụng ñất. Hệ số này ñược xác ñịnh bằng tỷ lệ 

giữa giá ñất chuyển nhượng thực tế (mang tính phổ biến) trên thị trường trong ñiều 

kiện bình thường tại thời ñiểm xác ñịnh với giá ñất do Ủy ban nhân dân cấp tỉnh quy 

ñịnh. 

- Việc xác ñịnh diện tích trong hạn mức ñể tính tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh 

tại ñiểm này chỉ ñược tính cho một thửa ñất; trường hợp hộ gia ñình, cá nhân có 

nhiều thửa ñất thì người sử dụng ñất ñược lựa chọn một thửa ñất ñể xác ñịnh diện 

tích trong hạn mức. Cục Thuế báo cáo Ủy ban nhân dân cấp tỉnh ban hành Quy chế 

hướng dẫn hộ gia ñình, cá nhân tự cam kết và chịu trách nhiệm trước pháp luật về 

việc kê khai tiền sử dụng ñất của từng lần phát sinh khi nộp hồ sơ xin cấp giấy chứng 

nhận quyền sử dụng ñất ”. 

Căn cứ ý kiến góp ý của ñại diện Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố và các 

Sở, ngành có liên quan tại cuộc họp ngày 03/10/2011, Sở Xây dựng hướng dẫn việc 

thu nghĩa vụ tài chính phần diện tích chênh lệch dư so với Giấy chứng nhận quyền sở 

hữu nhà hóa giá trước khi có Nghị ñịnh số 61/CP của Chính phủ cho chủ sở hữu ñứng 

tên trên Giấy chứng nhận quyền sở hữu nhà hóa giá như sau: 

1. ðối với diện tích trong hạn mức sử dụng (hạn mức giao) ñất ở: Thu 40% tiền 

sử dụng ñất theo ñơn giá ñất của Ủy ban nhân dân thành phố quy ñịnh hàng năm. 

2. ðối với diện tích ñất vượt hạn mức sử dụng (hạn mức giao) ñất ở: Chi cục 

Thuế căn cứ giá ñất do Ủy ban nhân dân thành phố quy ñịnh hàng năm, và hệ số ñiều 

chỉnh giá ñất ñể xác ñịnh. Hiện nay, Sở Tài chính ñã có Tờ trình số 8088/TT-STC-

STNMT-SXD-CT ngày 01/8/2011 trình Ủy ban nhân dân thành phố dự thảo Quyết 

ñịnh ban hành hệ số ñiều chỉnh giá ñất, tính thu tiền sử dụng ñất ở của các hộ gia 

ñình, cá nhân; tính tiền thuê ñất trên ñịa bàn thành phố Hồ Chí Minh. Do ñó, ñề nghị 

Ủy ban nhân dân các quận, huyện và 03 Công ty chờ chỉ ñạo của Ủy ban nhân dân 

thành phố. 

3. Diện tích ñất ñược xác ñịnh là trong hoặc vượt hạn mức sử dụng (hạn mức 

giao) ñất ở: 
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- ðược căn cứ theo diện tích khuôn viên của căn nhà ñó, bao gồm diện tích xây 

dựng và diện tích ñất trống của căn nhà ñó. 

- Ví dụ: Căn nhà có diện tích 170m2, trong ñó diện tích xây dựng 120m2, diện 

tích ñất trống 50m2, Giấy chứng nhận quyền sở hữu nhà hóa giá ñã công nhận 120m2, 

hạn mức sử dụng (hạn mức giao) ñất ở tại khu vực có căn nhà là 160m2. Việc thu 

nghĩa vụ tài chính phần diện tích chênh lệch dư ñược xác ñịnh như sau: 

+ 40m2 ñất trong hạn mức sử dụng (hạn mức giao) ñất ở: Áp dụng theo quy ñịnh 

tại khoản 1 nêu trên. 

+ 10m2 ñất vượt hạn mức sử dụng (hạn mức giao) ñất ở: Áp dụng theo quy ñịnh 

tại khoản 2 nêu trên. 

Sở Xây dựng ñề nghị các cơ quan, ñơn vị có liên quan, căn cứ chức năng, nhiệm 

vụ của cơ quan, ñơn vị ñể thực hiện chỉ ñạo của Ủy ban nhân dân thành phố. Trong 

quá trình thực hiện, nếu có phát sinh khó khăn, vướng mắc, ñề nghị kịp thời phản ánh 

và phối hợp với Sở Xây dựng ñể giải quyết hoặc trình Ủy ban nhân dân thành phố ñể 

xin ý kiến chỉ ñạo./.   
  
 KT. GIÁM ðỐC 
 PHÓ GIÁM ðỐC 

 ðỗ Phi Hùng  
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

SỞ XÂY DỰNG 

 

Số: 1083/Qð-SXD-VP 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

 

Thành phố Hồ Chí Minh, ngày 10 tháng 10 năm 2011 

QUYẾT ðỊNH  
Về việc công bố bãi bỏ 03 thông báo ñang ñược áp dụng tại Sở Xây dựng 

 

 

GIÁM ðỐC SỞ XÂY DỰNG THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Căn cứ Quyết ñịnh số 05/2010/Qð-UBND ngày 20/01/2010 của Ủy ban nhân 

dân thành phố về ban hành Quy chế tổ chức và hoạt ñộng của Sở Xây dựng thành phố 

Hồ Chí Minh; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 63/2010/Nð-CP ngày 08/6/2010 của Chính phủ về kiểm 

soát thủ tục hành chính; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 945/Qð-TTg ngày 20/6/2011 của Thủ tướng Chính phủ 

về việc phân công các bộ, ngành, ñịa phương thực hiện Nghị quyết số 57/2010/QH12 

của Quốc hội về kết quả giám sát việc thực hiện cải cách thủ tục hành chính trong 

một số lĩnh vực liên quan trực tiếp ñến công dân và doanh nghiệp theo chương trình 

tổng thể cải cách hành chính nhà nước giai ñoạn 2001 - 2010; 

Xét ñề nghị của Chánh Văn phòng Sở Xây dựng, 

 

QUYẾT ðỊNH: 

 

ðiều 1. Nay bãi bỏ 03 Thông báo ñang ñược áp dụng tại Sở Xây dựng như sau: 

1. Thông báo số 6321/TB-SXD-QLNLHNXD ngày 06 tháng 8 năm 2009 về thủ 

tục cấp chứng chỉ hành nghề xây dựng;  

2. Thông báo số 3160/TB-SXD-PTN ngày 08 tháng 5 năm 2009 hướng dẫn nộp 

hồ sơ Thông báo hoạt ñộng sàn giao dịch bất ñộng sản; 

3. Thông báo số 7582/TB-SXD-QLNLHNXD ngày 27 tháng 10 năm 2008 về hồ 

sơ ñăng ký cấp chứng chỉ môi giới bất ñộng sản, ñịnh giá bất ñộng sản.  
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Giao Trưởng Phòng Phát triển nhà, Trưởng Phòng Quản lý kinh tế xây dựng, 

Trưởng Phòng Quản lý chất lượng công trình xây dựng khẩn trương soạn thảo văn 

bản hướng dẫn việc thực hiện thủ tục hành chính liên quan ñến thủ tục cấp chứng chỉ 

hành nghề xây dựng, ñăng ký cấp chứng chỉ môi giới bất ñộng sản, ñịnh giá bất ñộng 

sản và Thông báo hoạt ñộng sàn giao dịch bất ñộng sản theo ñúng quy ñịnh văn bản 

pháp luật hiện hành mà không quy ñịnh thêm những loại giấy tờ, mẫu ñơn, mẫu tờ 

khai, yêu cầu, ñiều kiện không có trong văn bản của cơ quan có thẩm quyền (văn bản 

hướng dẫn chuyển Văn phòng Sở thẩm ñịnh trình Giám ñốc Sở). 

ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực kể từ ngày ký. 

ðiều 3. Các Phó Giám ñốc Sở, Chánh, Phó Văn phòng, Trưởng, Phó phòng, ban 

chuyên môn, Trưởng, phó ñơn vị trực thuộc Sở chịu trách nhiệm thi hành Quyết ñịnh 

này./. 
 
 GIÁM ðỐC 

 Nguyễn Tấn Bền 
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ðiện thoại: 38.233.686 
Fax: (84.8) 38.233.694 
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